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SCENE I 
Tal tinèl di sior Gero 


Nives e Gelindo. Pre Vitorio, sior Gero 
(pari di Nives), Margarite (mari di Ni- 
ves). Laure (mari di Gelindo) e son duc? 
tor de taule che discorin; Rose (la massà- 
rie) 'e côr sù e jù par puartà vie lis tazzis 
dal vin che si è beviit. 

Nives e jè serie e sudizionose tal miez 
di duc’ i vècjos. Gelindo, un pitar babàu, 
alè micz incuchit, al cjale ogni tant Nives 
di sot còz che cir simpri di no incontrasi 
cun lui. Lis dôs feminis e babin fra di lôr, 
e Pre Vitorio cun Gero che i son dongje, e 
finissin il lor discors. 
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GERO 
(Scoltát des dos feminis e dai frutaz) 
Sicchè dut al va a puntin. La robe a si puès 
di cumbinade e ca di doi mès... (al ra a se- 
gna cul dét sul lunari). 
PRE VITORIO 
Iuste doi més. 


GERO 
E doi po', vué o sin ai tre di avost; par 
là al quatri di utubar... 
PRE VITORIO 
Madone dal Rosari... 


GERO 
Son iuste doi més. Son vincjecinc ains 
che si sin maridás. Gnozzis d'arint e gnozzis 
gnovis, duncje, dai nestris fruz. 


PRE VITORIO 


Cheste union che jò e sior Gero e vin 
pensade e che vué vin stipulàt come che 
covente, mi jemple il cùr di gionde. Dunce 
frutàz daisi la man e di cumo indenant 
imparait a volesi ben e a capisi un cun 
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l'altri. Ma gjo, e cun resón, miò copari ca, 
l'a cjacarat clar, e jò come barbe o con- 
divit plenamentri il so mùt di pensà. Pen- 
sa di omp serio, ch'al cognòs il mont, e 
apont parce che lu cognos, aquart in dutis 
lis dificoltas che il vivi di vué al presente. 
Duncje morosez für di puest, nuje. Serie- 
tat, serietat, serietàt... Dopo, co sarés staz 
in glésie, in che volte o sarés parons... (a 
Margarite) Val ben, comari... 


MARGARITE 
Po busarone, sior Plevan. 
GERO 
A su chest pont jò no scherzi. 
PRE VITORIO 
De me bande po’, o farai di dut pai co 
sedis feliz... O ai dome chel nevòt, e duncje... 
GERO 
A sì par bio, che in chel dì i tocjarà 
tjantà une messe cui fiocchi, magari cu la 
eantorie dal Domo di Udin. 
PRE VITORIO 


E musiche dal Perosi senze dubi; in plat 
a mì par chel. 


GERO 
E par chel dì al sarà pront ancje il rega! 
che jò o intint di fai a la glésie in ricuart 
de ligrìe di famèe, come co vin simpri dit. 
MARGARITE 
Bisugnarà decidi ancje par chel; nol è 
timp di piardi, no ise vere sior Plevan? 


PRE VITORIO 
Si sa. A] vignarà in canoniche sior Gero. 


GERO 
Discorarìin insieme sior copari, e maga- 
ri di bessói, o vignarai jo in canoniche sul 
tart dopo la messe dal capelan. 


PRE VITORIO 
L'è miòr... 'o decidarin bessói. Cumo mi 
jevi sü, có dévi là par un pizzul intric, e 
dopo a cjase mé varin ben timp di decidi 
sul da fa. 
GERO 
Un altri gotin... 


PRE VITORIO 
No, copari, o vin bevüt za masse. Cumò 
co' stin par deventà parìne’ o varin spès 
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il plasé di cjatasi e di contasi in libertat i 
nestris afáars e cussì bevi la tazzute in 
sante pas... Gelindo, e ancje tu, Laure, cu- 
mò 'o cjolin il disturb, e anin vie. 
LAURE 
Siore Margarite, o la spieti, alore, in ca- 
noniche magari doman, insieme cu la mé 
ninine. Sastu Nives. 
NIVES 
Sissignore, o vignarin (e cjacarin insie- 
me). 
GERO E PRE VITORIO 
(A Gelindo) E tu, viòt di jessi omp. 
GERO 
Cjar el miò Gelindo, jo ti ai prometüt 
me fie parcè che ti cognòs di frut in su. 
GELINDO 
O speri che sédi contente, jò. 
GERO 
Al è il pari content, al è il barbe felìz, 


parcè no dovaressie jessi contente ance 
jé. Ise vere, Nives? (Nives no rispuint) . 


PRE VITORIO 
E benedet, la frutate e jè timide, si spie- 
ghe, no jè mai stade dedite es comofis e 
es fotis dal mont (la clame). Ven ca, Nives. 
NIVES ` 
Comandi, sior santul? 


PRE VITORIO 


Ven ca co’ ti saludi (è cjape lis mans), e 
sursum corda. Vué 'e scomenze par vualtris 
doi une gnove vite... anticjamare di ché 
che sarà ancjmò plui biele se sarés bòins 
di là d'acordo e di volési ben, la vite ma- 
trimoniál. 

GERO 

Che sarés un infiar se no la cjapais san- 

tamentri e plens di buine volontat. 


LAURE 


.. (Che jè vignude dongje a Margarite) Oh! 
il miò püar omp... che la veve cjapade san- 
tamentri... 


GERO 
E jó e la mé Margarite, ca? 


ED 


PRE VITORIO 
E santamentri le cjaparàn ancje i nestris 
frutàz. Saludaisi e anin pai nestris faz, e 
che | Signor us benedissi duc’. 
MARGARITE 
Sior Plevan, complimenti. (Duc! e salu- 
din a volontat). 
GELINDO 
. (Al si tire donge Nives) Mandi Nives... 
(1 dà la man). 
NIVES 
(Flape, flape) Mandi Gelindo. 


MARGARITE 
(A duc) E jè flape püare frute. 
PRE VITORIO 
E jè l'emozion, e son robis che a lis fan- 
tatis onestis, di cjase, e timoradis di Dio, 
no j tòcjn ogni di. Ben, tain curt... Ven Ge- 
lindo (Gero al sta cul Plevan). 
GELINDO 


O ven, sior barbe. (a Nives) Mandi di 
gnuf, riveriz duc’ quanc’. 
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LAURE 
E ancje jo soi pronte. O saludi duc e 
grazie di dut... Sin d'acordo, siore Marga- 
rite, mandi Nives. 


SCENE II 
Gero, Margarite, Nives, Rose 


GERO 
Rose, Rose (e ven far) portait vie dut 
e ricuardaisi ene o ai di ciacarà cun vô. 
ROSE 
Va benon (e disprepare). 
MARGARITE 
(A Nives) Cjo, ce astu che tu sés inmu- 
sonade? 
NIVES 


JÒ?... (e tire su lis spalis). 


GERO 
Gjò, gjò... intindinsi ben; prime di fà ce 
che Pë stàt fat, jo e Pre Vitorio vin pen- 
sat e Strapensat... forsit no podara plaséti 
la novitat, ma un pari che l'al ben e so 
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uniche fie, non fale mai... Ise cussi? 


NIVES 
Vèvis almancul di visami par co’ fos plui 
preparade. 
MARGARITE 


E vie, no tu saras po avilide... o capìs 
la gnove ti à copade, e jè natural... ma tu: 
as lo tó etàt, e une dì o che altre ce ca Pë 
sucedüt vué al varès dovüt sucedi lo stes. 
Ligrie, duncje. 


ROSE 
Dami une man, Nives, a pleà il mantil. 
NIVES 


(Cun sprèz) Dèit cà, déit cà co’ lu plei 
bessole. 


MARGARITE 
Bisugne spacalu. 
NIVES 
O voi di für... lu sai (e va). 
ROSE 


(Tirant dongje lis tazzis) Massarie dople 
di lava. 
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GERO 
Us judarà Nives. 
ROSE 
Si, e à paure di onfegasi lis maninis. 
MARGARITE 
E léit là, petezone. 
GERO 
Une brave femine di cjase e devi fà di 
dut.. Us judarà Nives e guai se no. 
ROSE 


(Lant fûr cu la robe di lavà) O preferis 
fa bessòle pluitost (fi). 


SCENE III 
Margarite e Gero 
GERO 


Cjò, o ài il nas lunc sastu, e fâs un póc 
la straneose par chel co vin fat, mi par. 


MARGARITE 


Tu varessis di vemal dìt almancul a mì 
e no fa dut di to cjàf insieme a Pre Vito- 
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rio. La novitàt mi à fat bot ancje a mì, a 
dì la veretat. 
GERO 
E la conclusion des toòs cjacaris? 


MARGARITE 
Contente, si capis, contente po’. 


GERO 

A va ben, o stavi a spieta alc di stuart, 
parcè che se la frute e à alzat la creste 
dopo vignude dal colegio, e jè ancje colpe 
to. 

MARGARITE 

E sares ben biele che no vés di vé qual- 

chi colpe cun te. 


GERO 


Une colpe principal tu le às tu e tu le 
varas simpri. La frute e dévi ingialinasi 
par fuarze cui sistemis che tu dopris. Mas- 
se int, masse int in cjase. Ospitalitàt masse 
largje a duc' e specialmentri in cheste sta- 
gion di vilegiature. 


MARGARITE 
Tu deventis mat. 
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GERO 
Int di ogni fate, chesc' vilegianz... 


MARGARITE 
Educade, dis, e da la quat vin dut ce 
imparà e nuie di piardi, par to norme. 
GERO 
Quant vàdio jò a rompi la devozion in 
cjase di chéi altris. Ancje Pre Vitorio al 
ë dal mio pensa. La che pratiche che int, 
cun insistenze, come ca’, la moralitàt e jè 
in pericul. 
MARGARITE 
Orpo da l’ombre, viodistu dopli vué ? 


GERO 


Cjartis fòtis e la mode, non son jentradis 
ancjemò ca' dentri... La religion e jè a 
puest. Cence modernismos, ma cul timp, 
ma se si lasse cori... 


MARGARITE 
Cumò al cjacàre il fabrizîr. 


GERO 
Ce voressistu dì? 
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MARGARITE 


Orpo di chel cjan, o scomët che nancje :l 
Plevan al sarès tant rùspit di te. Ancje 
l'an passat tu as fate che vite. Pùars siors, 
e son feliz quant che jentrin culi par fa 
quatri cjacaris cun nò, che savin rispindi 
a ton, parcè co” vin vit, lodat Iddio, un bo- 
con di istruzion. 


GERO 

Infatti, cun duc’ i rispièz che si devi ai 
vilegianz, che onorin cu lo lòr presinze il 
nestri pais, jò no tòlleri che propit la ne- 
stre cjase e sédi il ritrovo di dute che zo- 
ventit plene di palanchis e senze pensirs. 
Prime di dut parcè che, come ti ài dite, jò 
no voi a rompi lis merindis in cjase di nis- 
sun e secondariamentri parce che in cjase 
me, vuei móvimi e zirami magari in cja- 
mese, senze dové rindi cont di cè co’ fas 
e di ce co’ dis. In tiarz lùc, cumo... 


MARGARITE 
Tu as di marida la fie... 


GERO 
Ancje ché, propit chè. 
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MARGARITE 
Tu cjapis lis robis masse sul tragic tu. 
Quant che chel timidin di Gelindo al vi- 
gnarà ca’ par viodi la so frutate tu i daràs 
une pidade tal veladon ancje a chel. 
GERO 
Ancje a chel, anzit a chel... Sin za d’acor- 
do che morosez no vuéi viodint ca’ dentri. 
MARGARITE 


(E da in t'une bacanade) In chest mo- 


ment tu mi someis propit un dei Rusteghi 
di Goldoni. 


GERO 


(Inrabiat) Ah! Un dei Rusteghi ?... Dies 
piès... (al clame) Rose, Rose. 


SCENA IV. 
Gero, Margarite e Rose 


ROSE 


(Entrant) O soi datir co” lavi la massarìe 
Ce volevial? 


GERO 
Puartimi ca’ il baston e il miò libri d 
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messe. (a Margarite) Mude pensir, mude 
pensir benedete... O mi ritardarai un pòc 
cul plevan... o ài di discori par vie dal re- 
gal... par dezidi. 
MARGARITE 
Cumo jò voi a viodi di me fie, e a siaràle 
"te s’ciatule. Ca’ dentri lis robis si lis sa 
dome dopo fatis, duncje podarès saltà fùr 
qualchi altre novitàt... 
GERO 
(Cjapant il baston e il libri) Si sino ca- 
pis? 
MARGARITE 
O farai fa un cartel cu la scrite < scar- 
latine » e lu picjarai su la puarte. Cussì nol 
ocorara para vie nissùn; vae ben? 
GERO 


(Lant vie) Metiti ben tal cjàf ce che vin 
fat e par c’al ledi dut ben ce con vin fat, 
va ben che cjarte int e ziri al larg. 


MARGARITE 
Co’ Pë il cartel co’ ai dite... 


Podi) ges 


GERO 
(Rabiòs) No ai voe di fotis, diambar. 


MARGARITE 
Piés dai Rusteghi; superàs; e puedin la a 
scuindisi. 
GERO 
(Lant für rabiós) Dimmi chi pratichi e 
ti dirò chi sei (vie). 


SCENA V 
Margarite e Rose 


MARGARITE 

O inclaudarai lis puartis. Va là, va là a 
preà e po' va a fa il tresiet cun PreVitorio 
ca Pè miór, mil voltis miór. (A Rose) Vo 
lassàit sta di lavorà in cusine e meteit a 
puest dut quant ca dentri ca’ l'è dut in ri- 
balton e s'al ven qualchidun clamaimi (e 
va vie). 

ROSE 
Mate la mari e mate la fie; di ben che an 


un castigamati in cjase che nol scherze. El 
paron mi à dit che a l'a di cjacarà cun mé... 
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O soi seneose... E di sigür alc in riguart al 
matrimoni. 


SCENA VI 
Rose e Gero 


GERO 
(Al torne a jentrà) Margarite, Marga- 
rite... la sestu? 


ROSE 
E jè lade disore, sior paron. 
GERO 
A ce fa? 
ROSE 
Ma... 
GERO 


O volevi dì che vignìs fùr par mostrai 
chel scandul c'al sucét par vie dai vilegianz 
che jé tant e protéz. 


ROSE 
E che no stédi a nomenajü. 


GERO 
Vignit ca Rose e cjalait. 
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GERO 
Diseimi mo ce che i mancje a chès signo- 
rinis là par jessi come che lis à fatis lôr 
mari. 


ROSE 
O mi taponi i voi. 
GERO 
Po' ben alèdi piès. Saveso la che van? 
ROSE 
A divertissi po’. 
GERO 


E van 'te locande a taponasi, e chest al è 
il pluì biel, viodùt jò cui miei voi: il ca- 
pelan lis à paradis fùr di glésie. 
ROSE 
Vergine santissime. 


GERO 
E ca' si dà ricèt a int di che fate, guai, 
guai e guai... O vevi di cjacarà cun vô... Po 
ben, capiimi, Rose... Il paîs l'è dut in ribal- 


ton e se lassarîn cori che ché genie e ve 
gni ca’... 


ZAR 


ROSE 
E piardarin el cent par cent. 
GERO 
Ecco, si sino capiz. 
ROSE 
Ma jò ce puedio fa, cioè o farès ben jò 
se no fos massarie. E an cjatat la mil ca' 
dentri. Cjò, il cafè l'è simpri pront sul fuc, 
i complimenz no l'ocór di, un plat di buine 
cjere mai nol mancje... 


GERO 
E jò co’ pai, par din di die. 
ROSE 
E la frute e à za scomenzat a copià cjarz 
vistis par fa figure. Robis che ca’, e jò al 
sa, son cinquant’ains co’ serv ca’ dentri, 
no si son mai viodudis. 
GERO 
Benon, benon, se ca’ al continue chest 
cjadel, sarès come di là in rotis cul Plevan. 
ROSE 


E rompi se va ben chel che àn cumbinat 
vué. 
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GERO 
Ciò, Rose, véit vo il cjáf sul cuel... o vuéi 
jessi al curìnt di dut ce c'al sucèt. Viarzéit 
i voi, savèso... Ca’ dentri o comandi jò e no 
vuei jessi menat pal nas. 
ROSE 


E nancje chel bon sest di Gelindo nol me- 
rete... 


GERO 
Bon zovin e’ Rose. 


ROSE 
Plen di judizi e plen di béz. 


GERO 
Tardut, se volin di, ma une femine e puès 
prea il Signòr di e gnot quant che i càpite 
tai pis un zovin cence crestis e sempliz co- 
me chel. 


ROSE 
Al vignarà pur ca’, no ise vere? 
GERO 


Mancul c'al puès, se nol ven cul plevan 
parcè che a lu savés, no uéi viodi morosèz. 
Jò e il plevan volìn cussì. 
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RosE 
eC gust; no puès viodi nannje jò i mo- 
rosëz. 
GERO 
Ai quatri di utubar e saran parons di 
fa ce che voràn; duncje... o mi fidi di vò, 
contaimi dut, véso capit. 
ROSE 
Co’ ma l’ordine lui... 
GERO 
E cumò o voi parcè che se no o piart mes- 
se come ch'a lè vèr il Signór. Po’ mi spiete 
il plevan par chel regal co’ savés... 
ROSE 
E ce farano? 
GERO 
Ma, no sai... decidarin vué: un reliquiari, 
un turibul, une pale par l'altar majór, ce 
sao Jo... O voi, o voi... 


SCENA VII 
Rose e Margarite 


ROSE 
Bambine, ce tante malegrazie che tu as 
cun mé; ti tignarai ben jò di voli. 
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J MARGARITE 
Ce bruntulaiso di bessole? Cui jerial ca' 
cun vô cumò? 


ROSE a 
Il paron, cal jere tornat dentri par vie 
cal veve dismenteát il libri di messe. 
MARGARITE 
E me fie dulà ise? 


ROSE 
Se no sa jè, siore parone. 


MARGARITE 
Veso finît la dentri. 


ROSE 
Malafesì, nancje scomenzat. 


MARGARITE 


Ben disbrataisi che se ven ca’ int no 
cjati un ribalton. (e va di fü). 


ROSE 
(Fra sè) Se ven ca int?... Te fâs ben me- 
ti vie ancje a ti jò, braurinate, piès de fie 
(e va). 
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SCENA VIII 
Margarite e Nives 


MARGARITE 
(E ven dentri cu la fie che vai) E si pue- 
dial savé ce che tu às? 
NIVES 
Ce co ài? E tu lu domandis ancjemo. 
Fàs viodi che no tu savevis ancje tu chel 
che mió sior pari al à fat. 
MARGARITE 
Va quintri di lui mo, se tu sês buine? 
O mi rosei i déz de bile ancje jo, ma tu 
sas pür.fie me. 
NIVES 
Podés crodi se jò mi podarai usà a sta 
dongje di un babeo di frutàt di che fate. 
MARGARITE 
To pari al à pensát al to avigni. Al à 
fat mál dome a fa lis robis di bessól. 
NIVES 
Infatti, jò no lu vuéi e baste. E tu, ce 
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distu? Su pai déz, miò pari, d’acordo cul 
plevan, vuelin dami un marît, vuelin rin- 
dimi felice’ e disin lôr, e mi cjatin lòr un 
nuviz cence co' sépi... Ma cheste e jè ma- 
raveose, tant plui maraveose che sebben che 
un moròs no lu vedi mai vit, par jò o soi 
inamorade di un altri. 


MARGARITE 

Dut ce che tu mi as dit, alè dut flat 
strassát, come cal sarès flat strassat dut 
chel, che jó o butàs für par là cuintri di 
to pari. Di gnùf invessit, no jè che la to 
confession... Tu sés inamorade di un altri? 
E ca’, lasse co’ ti disi, che o coli dai nui pe 
seconde volte, chel fole mi brusi. 


NIVES 


Sissignore, o soi inamorade di un altri, 
e se dovarai cjoli Gelindo, o farai un ma- 
trimoni d'infiàr, o lu viót za. 


MARGARITE 


Ma di cui, in non di Dio, sestu inamo- 
rade?... 


NIVES 
Lu sa dome il miò cür. 
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MARGARITE 
E il to ciavùt plen di fantasie. 
NIVES 
Che sedi pùr fantasie, ma chel che mi à 
cjatàt miò pari, no lu ài nancje tai tacs 
des scarpis, Amis po, ce biele robe! Vin 
zuiat fin che altre di insieme, ma cumò, 
jò, 0 soi jò, e lui al è un pùar cjaviestri in- 
cretinît. 
MARGARITE 
Signòr benedet, ce biel imbroi! 
NIVES 
No soi mingonò une ciuzze. Dimi mo: 
sestu forsi contente tu dongje miò sior pa- 
ri?... No soi tant frute di crodi di sì... E 
ricuardital, ta l'An fat cjoli ancje a tì cussi. 
MARGARITE 
(No ûl tradisi) E vie, no Pë vèr... 
NIVES 
A no lé vèr? O ti ai viodude ben jò a 
vai di scuindòn. O cognòs la storie. 
MARGARITE 


Ma ce distu?... 
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NIVES 


La veretát.. e chel che an fat par te a 
lu faràn par me. Intant scomenzarin subit 
a subì lis conseguenzis. 


MARGARITE 
Tu esageris, va là... 


NIVES 

Sta a sintimi. Vie i vilegianz, vie la int, 
ca’ dentri nol entrarà nissùn, vie lis visitis 
e cjarte blancje a che mestre di malegraziis 
che jè la to riveride massàrie (e vai). Miò 
sior pari, cumò, che no jè lungje, Pë tor- 
nàt in daùr... 

MARGARITE 
Par cjoli il libri di messe... 


NIVES 
Eco la prime bausie... par mostrai chés 
signorinis, che vègnin ca’ ogni tant, a ché 
batulone di massàrie e par racomandai di 
tigninus di voli dutis dós, o lu ài sintüt 
jò, astu capit... 


MARGARITE 
No sta di... 
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NIVES 
Tal zuri, lu ai sintit jo. 


MARGARITE 

Benon, se jè cussì o soi buine di cjantà 
ancje jò s'al covente. In quant po’ e mas- 
sàrie o farai i conz cun jé. Tignimi di voli 
me? O impararai a alzà la vôs come che 
covente. 

NIVES 

E a judami par co’ resti almancul ve- 

drane, pluitost di cjoli chel biel campion. 


MARGARITE 


In quant a chest, fie me, anin cui pis di 
plomp... O studiarai jò la situazion e o cja- 
tarai ogni pretest par contentati; ben in- 
tindüt cence fa stupidèz e simpri se no tu 
volaras faiu ancje tu. 


. NIVES 
O preferìs restà vedrame, astu capît? 
MARGARITE 


Ce vedrane, ce. No si sa mai ce plee che 
podaran cjapà lis robis. (Une scampanela- 
de) Oh! còr viòt cui cal sarà. 
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SCENE XIX 
Margarite, Nives e Rose 


ROSE 
(Pronte) Al è un grop di siors sul por- 
tel... di chéi... E son chès zovinis... di chés 
(cun malegrazie). 
MARGARITE 
Di qualis, di grazie... 
ROSE m. 
(E fás fente di no vé capit) Ajo di d: 
che no l'é il paron? 
MARGARITE 
Saveso vo, se domandin dal paron?! Mo- 
véisi, lait a viarzi. 
ROSE 
Ma... 
Ge MARGARITE 
Faséju jentrà. 


e NIVES 
Véso capît?... 


ROSE 


. (Che no vorès là) Po’ il paron al rugne, 
si rabie... 


==> YOn 


MARGARITE 


E vo deventais mate. Lait a viarzi svel- 
te. Ce véso co’ rumiais, petezzone! (Rose 
vie. A Nives) Sono chèi de locande de pla- 


zute?... 
NIVES 


(E va a cjalà) Si, ma no jentrin duc’, 
mi par. 


MARGARITE 
No farà pùr malegraziis Rose... 
NIVES 


(Simpri cjalant für de puarte) O speri 
di no, Al ven ca’ dome chel zovin ca l’è 
cun lôr, el fradi di che siore che ricame 
cussi ben, el professor. 

MARGARITE 
Cui sa ce cal vora vé? Ca di sigür jè 
stade fate qualchi malegrazie a qualchidun. 
NIVES 
Mi displasarès sul serio. 
MARGARITE 

In ogni cás... sintin ce cal comande (e 

Son prontis « ricevilu). 
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SCENE X 
Margarite, Nives e Gian Carlo 
MARGARITE 
Cal si còmudi, cal si cómudi, e ce ül di 
che no son jentradis lis signorinis che jerin 
cun lui? 
GIAN CARLO 
(Al jentre dut plen di creanze) Intant, 
riveridis... signorine... 


NIVES 
Riverît sior professòr. 
GIAN CARLO 
In quant po’ es signorinis... Orpo se sa- 


vessin... Vuè al è sucedùt un brut afar, e 
di la veretat... 


d MARGARITE 
. Qualchi disgrazie? (i dà la cjedree) Cal 
si comudi. 
GIAN CARLO 
0 disgrazie no, ma lòr forsi lu savaran 
di za. 
MARGARITE 
(E clame Rose) Rose, Rose (al profes- 
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sór) Un moment sòl (a Rose) un cafe pal 
professor (Rose e va für bruntulant). 
GIAN CARLO 
Nancje par ideis siore... O ai premure, 
o devi la a domandai scuse al lêr plevan 
par vie de disgrazie che volevi contai. 
MARGARITE 
Che mi conti ce disgrazie. Intant al sa- 
rà pront il cafè, 
GIAN CARLO 
Po ben... no jè che gran premure vera- 
mentri. 
MARGARITE 
O braf... ch'al si comudi. 


GIANCARLO 


E an di savé che cheste matine chës mo- 
stris di frutis no an podùt jentra in glésie 
par vie dai braz cence la mànie... 


MARGARITE 


Cjo, veramentri, e sun chest pont varès 
vüt di cjacarai ancje jò une dì o che altre. 
Mio marît capissial... nol viòt nancje lui 
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trop di bon voli cheste mode citadine che 
stone une vore t'un paisùt come chest. 
NIVES 
Son robis di rimedia... Podessio ancje jò 
metimi plui in libertat... 
MARGARITE 
E, tu po’... zaromai... 
NIVES 
Po’ si sa, butami vie, secont miò pari e 
secont te. 
GIAN CARLO 
Jè, signorine, e pàr simpri bon, in dutis 
lis manieris. 
MARGARITE 
Poben cal conti, professor. 


GIAN CARLO 

Jo, lis vevi visadis veramentri ma ce 
vuelino, cun chéi cjavùz là, no si rasone, 
Duncje, o soi incaricát di là a justà lis 
pignatis. E sa, va ben che noaltris e stin 
ca chei doi més e po’ o tornin a Cjase ne. 
stre, ma là in rotis cul plevan, tra che a] 
dévi vénus za sui cuars... 
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MARGARITE 
E sior Carlo benedet, sal savès ce tant 
mal cal po’ vé fat ancje a nestri riguart 
cun chest incident... 
GIAN CARLO 
Se la signorine e fos stade cun lôr... 


NIVES 
Eh!... Sal savès lui, sior professòr... 


MARGARITE 
Viodial, oltre a tantis robis che ca’ den- 
tri e son sucedudis da îr a vié, e che i con- 
tarai, la robe mi displàs parceche miò ma- 
rit al sa za dal scandul sucedùt .E vin una 
malandrete di massarie... 


GIAN CARLO 
L'è come di, e chest si lu capis clàr, che 
ciarte in no podarà plui meti pit ca’ den- 
tri. Ise cussì?... 
MARGARITE 
Sicür cal sarà un bon pretest par miò 
marit ca le contrari a muart par cjartis 
modis. Ma il movent principàl a l'é ben 
plui serio. 


— 39 — 


GIAN CARLO 
Po ce dal diaul isal sucedüt ?... 
MARGARITE 
(A Nives) Nives, va viòt ce che fâs Rose 
là dentri, e disi che si distrighi cun chel 
cafè. 
NIVES 
Al sintarà, professor ce novitàt... al sin- 
tarà... Compermesso (vie). 
GIAN CARLO 
(A Nives) Simpri gentîl jè... Ma si di- 
sturbe masse (a Margarite) Po’ ce isal su- 
cedut?... Dovino fa propit di mancul di vi- 


gni plui ca?... Che mal disi pur cence pore, 
sae. 


MARGARITE 
Al è un omp ch'al capis lui... al à induvi- 
nat... e la frute... e la frute e à vajüt fin 
cumò di displasé... 
MARGARITE 
Ancjemò no capis... la vino fate tant 
gruesse par fa vai ancje la frute?. 


MARGARITE 
Miò marît a l'a decidàt di no lassà jen. 
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trà ca’ dentri nissùn, va ben ancje par 
l'afar de mode, ma principalmentri parce- 
che cheste matine stesse a l’à fa un pat 
par maridale. 


GIAN CARLO 
Maridà la frute?... E an di marida lor 
fie? Ma cun cui?... E jé e à vajüt cumò 
par cheste lòr decision? Alore no jè con- 
tente, i parial?... 
MARGARITE 
No je contente... So pari al ül cussi e i 
dirai ancje che al a il cjaf dùr... Duncje 
viodial che la robe e jè serie. 
GIAN CARLO 
(Cun grande maravee) Marida la frute... 
No puès crodi. 
MARGARITE 
AI si maravèe?... Cussi e jè... 


GIAN CARLO 
Mi pàr une robe fùr di puest... E mi di- 
splasarès di no podé vigni plui ca par une 
reson cussi meschine. 


Edit 


MARGARITE 
Meschine?... 


GIAN CARLO 
Ma cui isal il moròs?... 


MARGARITE 
TI nevòt dal plevan. Eh!... lu cognòs si. 


GIAN CARLO 

Gelindo? Chel pùar biat? (al rit) AN!... 
ah!... ah!... Siore me, chest a l'è un scherz 
chel folc mi trai. Che mi permeti di no 
crodi. Une frute come so fie sposa un au- 
toma di chel gènar? (al rit) Alore e a re- 
son la frute... e jé, jé, no i da reson a so 
fie?... Ise contente ancje jé? 


MARGARITE 
O Dio, professòr, lui mi à inguside. 


GIAN CARLO 
Ise contente?... 


MARGARITE 


(Cjalant che nissùn la sinti) No, no soi 
nancje Jo contente e o prei che dut al si ri- 
balti per virtüt di chel lassù. O Signòr, se 


Se 


mi sintis miò marît a cjacara cussì, mi 
mangiarès vive. 
GIAN CARLO 
Siore, che prei il Signòr che mi puedi 
meti in pàs cul plevan e po’ i contarai jò 
une gnove plui biele. In quant po’ al ma- 


trimoni... 
NIVES 


Eco, sior professôr, il cafè. 
GIAN CARLO 

(I sor incuintri e i cjape la guantiere) 
O... grazie. Vué bisugne fai i complimenz e 
scomenzà a pensà al regal che dovaran fai 
i vilegianz... scandalòs, magari, ma simpri 
pronz a ricuardasi des personis simpatichis 
come che son Jêr... 

NIVES 
Regal?... (e bacane). 


GIAN CARLO 
Pal so prossin matrimoni. 


NIVES 
Che al disi pe' me prossime jentrade in 
convent. 


SÈ e 


MARGARITE 
Viodial, professr, ce nainis. 
GIAN CARLO 
I farin un regal di principesse. 


MARGARITE 
Cjo, ise in cusine che petezone (al profes- 
s0r) O voi a viodi de massàarie : quant che 
si ciacare, lis puartis son dutis sos (vie). 
GIAN CARLO 


(Nives si bute su une cjadrèe e Giancur- 
lo la cjale bevint il cafè) Nives... malinco- 
niche?... 


NIVES 
Tant... 


GIAN CARLO 
“No plui di me (silenzio)... Nives! Jé no 
cjolarà chel brabezuan... 


NIVES 
Lu sa?... E ancje cui?... 


GIAN CARLO 
Il nevòt dal plevan... 
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NIVES 
No lu cjolarai, parcè co’ preferis il con- 
vent a un orgnan di che fate. No lu cjo- 
larai, parce... 
GIAN CARLO 
Parcè che una frute come jé e à dirìt di 
jessi plui felice di chel che al cròt di fale 


so pari. l 
NIVES 


Eh. professor... miò pari nissün lu 


volte. 
GIAN CARLO 


Saressie contente che jò la judas a vol- 


talu? 
NIVES 


Lu visi che 'te liste dai bandîz a l'è an- 
cje lui... duncje... 
GIAN CARLO 
Ce vuelial di par chel... Che mi disi se 
sarès contente e po’ che lassi fa di me. 
NIVES 
Fossie vere, professor. 
GIAN CARLO 
Jò, viodie Nives, o lassarès il paîs, se no 
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podès plui vignì ca’ dentri a fa quatri cja- 
caris cun lòr che an un freguli di culture 
e di chel che si domande da l’educazion... 


NIVES 
Ma lui ce puedial fa? 


GIAN CARLO 


Ce ca puès fa?... Benedete frute o sarai 
so aleàt... parceche no vuéi nancje jò che 
si maridi cun chel là e parceche mi displa- 
sars ce tant di no podé vignì plui ca. O 
scomenzarai cul domandà scuse al plevan 
e par riparà al mal fat i darai un sagio dal 
miò savé. Jo, o soi pitòr. 


NIVES 
No professor? 
GIAN CARLO 
Di piture... 
NIVES 


Di piture?... sul serio?... Pal dì dal ne. 
stri matrimoni miò pari a Pë d'acordo par 
un regal e il plevan al preferìs une pale 
d'altar... No saressial bon di fale lui?.,, 
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GIAN CARLO 
Viodie, frute biele, come ca l'è facil il 
miò compit. O ai za devant di me la stra- 


de. 
NIVES 


Ma al reste simpri il matrimoni, anzit 
simpri plui visin e nissun podarà evità 
la me muart moral. 

GIAN CARLO 

E jò sarajo tal miez par un batocjo?... 
Nives biele, i tiei voi mi an striàt (la ten 
pes mans). 

NIVES 

La mame (la lasse). 


SCENA XI 
Nives, Giancarlo e Margarite. 


MARGARITE 
(E còr di sburìde) Orpo professòr al è 
ca el plevan. 
GIAN CARLO 
T'ant ben ve’, o cjacararai cun lui par vie 
de malefate. 
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MARGARITE 
Nives... No stin fa cjacaris. 
GIAN CARLO 
E a reson... Cumò, jé signorine, bisu- 
gne che stedi in purghe. 
MARGARITE 
Va, va disore. 
NIVES 
O voi!... par no viodilu e par che nol 
torni a cjacarami di so nevòt. Professor ari- 
viodilu o mi racomandi, o ài dome un a- 
leát, e chest aleát a Pë lui, ariviodilu (vie). 
MARGARITE 
Un aleát?... ce distu”... 


GIAN CARLO 


I spiegarai dopo, par cumò pensin al ple- 
van che al vorà savé ce co’ fàs ca’ in cjase 
so. Siore jé e farà il plasé di presentami. 
No ài mai cjacarát cun lui. 


MARGARITE 
Ce aio di di? 


NR. 


GIAN CARLO 
Gian Carlo Ferretti, pitòr, professor da 
Academie di Vignesie. 
MARGARITE 
So tignarai a menz. Ma al è ancje pitór 
lui? Chest po’ no lu saveri... A l'è cà... 
Margarite, Giancarlo, Pre Vitorio e Rosc 
PRE VITORIO 
(Jentrant a Rosa) Mi displas... si po che 
mi displas... o jentri lo stes par saludà. O 
siore Margarite, o crodevi di cjatà ca” miò 
copari, ma mi à dit ca' Rose, che lu cjatarai 
in canoniche. 
MARGARITE 
Cal si comudi lo stes. 


PRE VITORIO 
(Dopo jentrat al si n'acuarz di Giancar- 
oi Orpo... (al salude dir dûr Giancarlo). 
MARGARITE 


I presenti, sior plevan, un dai siors che 
re uentin la nestre cjase... Il sior Giancar- 
) Fer retti pitór e pr ofessór da l'Academie 


& Vignesie. 
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PRE VITORIO 
(Che al jere dûr, al si mole di bot) Carla 
Ferretti? Ma cal permetti un clariment. 
Il non nol mi sune gnüf. 
GIAN CARLO 


In cheste circostanze o cjapi l’ocasion 
par domandai scuse di un afront che i è 
stàt fat da un grop di villegiantis a lis 
quals veramentri i svole un pòc il cjavùt. 

PRE VITORIO 


Dopo lis villegiantis, dopo... professor... 
cumò, orpo... orpo di bacco... Carlo Fer- 
retti... Orpo chest incontro mi met un grì 
tal cjaf... Comari, cal permetti, professór, 
une peraule sole. 

GIAN CARLO 

Cal fasi pùr... cal disi lui... 


PRE VITORIO 
Comari, e sae jè cui che à ospitàt in cja- 
se? O no lu sae?... 


MARGARITE 
Po' si, si, e cal perdoni, un villegiant, 


e) 


PRE VITORIO 
Un artist di prime sfere, chel ca Pà pi- 
turade la capele dal Domo, un dai artise” 
plui celebraz che nó si védi tal Friül e 
forsi plui in la. 
GIAN CARLO 
Masse laudis, sior plevan. 
MARGARITE 
Cussi sèmpliz e a la buine, cui crodeve... 
PRE VITORIO 
El regal, comari, el regàl, nissùn miòr 
di lui al podarès fanus la pale dall'altar 
majòr (viars il professor, i strenz cun ef- 
fusion la man) Ah!... professr, la me con- 
fusion e jè grande... e devant di lui o piart 
la bàtule. Viodial, l’è un pièz che une idee a 
mi duar ca’ dentri... Lui cumò la disvèe e 
mi da la speranze. 
GIAN CARLO 
Cal disi, sior plevan, e so podarès dai un 
tonsei o séigi util, ben vulintir. 
PRE VITORIO 
Plui di un consei... Plui,, corpo dal setti- 
mo. Il regal, comari... 


Tuv 


GIAN CARLO 
Un sagio dal miò savé, alore... 


MARGARITE 
Viodial, professor, miò marit in une le- 
gre fieste di famèe l'à decdüt di fai un re- 
gfil a la glésie. AI plevan i plasarès une 
pale d'altar, capissial?... Cumò o scomenzi... 


PRE VITORIO 
Oh, che nus fasi cheste grazie, professòt, 
nissun miór di lui puès fale. Une pale d: 
altar di chés cal sa fa lui, parcè, parcè che 
lui a l'è Giancarlo Ferretti chel cal a pitu- 
ratt la capele del Domo, il professór pro- 
clamat un dai miòrs pe’ so art veramentri 
grande. 
GIAN CARLO 
Un pòc masse, veramentri. 


PRE VITORIO 
La Madona dal Rosari professór... la Ma- 
done dal Rosari. Jò o ai dute la fiducie che 
il miò vòt al lédi esaudit... Al sta in lui, e 
sédi benedete cheste cumbinazion. 


& GIAN CARLO ` 
Siór plevan, jò volevi passà Quièt chest 
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periodo di villegiature, ma pür o soi con- 
tent di podèi dimostrà che tra i villegianz, 
che lui al viot cussì di brut voli... 


PRE VITORIO 


Nacje par ideis. Qualchi ecèss Yë simpri 
stat, no mi fas maravèe. 


GIAN CARLO 


... Pë un ch’al ol lassà un pegno dal so 
passàz. E al sarà ancje un segno di rico- 
gnossinze pe’ ospitalitàt largje e generose 
di cheste nobile famèe. Cheste idee la vevi 
zè tal cjat. 


PRE VITORIO 


O comari, comari, ce fortunade combina- 
zion. O côr in cercje di so marit. Professor... 
lis puartis de canoniche son spalancadis di 
e gnot... e so marit, comari, al sara content 
co' lu savarà... lu spieti in cjase me, capis- 
sial e cumò o voi a portai a miò copari la 
biele gnove... La Madona dal Rosari, o sin 
d’acordo alore. Lu lassi come un vilan... ma 
la me ricognossince varài ben timp di di- 
mostrale (vie). 


ae Se 


GIANCARLO 


Viodie ce pòc co’ soi stàt a fa la pàs cul 
plevan? (a Nives, che jentre in chel) Signo- 
rine e vedarà che la Madone dal Rosat', 
j farà la grazie ancje a jè... ise vere siore 
Margarite? 

NIVES 

Po’ ce isal sucedùt?... Il plevan al deven- 

te mat. Professor ch'al mi spieghi. 
MARGARITE 


Fossie vere (lu cjale cun intenzion). 
NIVES 
Professor cal mi conti cal mi conti. 


GIANCARLO 
La canoniche no à puartis siaradis par 
me. 
NIVES 
(E vorès interogà ancjemò). 
GIANCARLO 


Alegre, signorine, e intant che prepari 
el coredo. 
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NIVES 
Par sposami? 


GIAN CARLO 
Nooo, par ia in convent... 


Fin dal prin at. 
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SECONT AT 


Une stanze in cjase di siór Gero. 

“Tal miez un telar su un cavalet di pi 
ture. Un scain, un taulin, diviarsis cja 
dreis, la tavolozze dai colors, pinei e su 
taulin un gramofono di chei che si puartin 
come une valise. 

. Gero, tornit de citàt nol cjate nissun 
in cjase e al si met devant dal quadri. 


SCENE I 
Gero 


(Jentrant) E an bandonade la cjase.. 
E nancje cà no l'é nissun... po’ li dal diaul 
aano di jessi ladis... (al poe il fagot e al sì 
sinte ca lè stare; cjalant il quadri) Biel, 
biel, al promet di vignì propit un capola- 
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vor. Ma 'o soi in tune situazion che me 
ai volude di bessòl. Se continuarin a là 
indenant cussi, ' o sarai costret a rinunzià 
al quadri e para vie duc’ quanc’. (Simpri 
cjalant il quadri). E rinunziai, mi displa- 
sarèz in veretat. Orpo ce pecjadon che ”o 
m'ingrumi su la cuscienze. Se i fas un 
tuart a dute che genie senze pensirs che 
mi vegnin ogni dì par cjase, mi sc'jampe 
il pitor, so lassi là indenant chest cjadal- 
diaul che mi fasin, cuisà ce c’al podarà 
nassi. Di ben, diseit, di ben che qualchidun 
al mi protez, che nè Gelindo, nè il plevan 
an mai dit verbo... 

L'afar dal quadri al sara simpri une 
buine scuse, ma dopo, baste quadris, baste 
pitors, on'd'ai fin parsore i voi. 


SCENE II 
Gero e Rose 
ROSE 
(E ven jit e si maravèe di viodi il paron) 


Isal tornat?... 
GERO 


E lis feminis là sono? E vo dulà ieriso 
platade?... 
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ROSE 
La siore, cu la scuse di comprà no sai 
cé, jè lade a compagna il pitór e la simnc- 
rine e Jë sul granar a ribaltà i pezzos. 


GERO 


Va ben, va ben; cioè, no va ben, ma par 
cumò glotin. 


ROSE 
Par me, maledete l'ore che i è vignude 
Pidèe di cjoli un pitòr in cjase. Salvant 
la madone ca l'è daùr a fa.. 
GERO 
O stevi ve cumò a amira chel biel lavòt, 
parce che a part che ancje jò on vedi fir 
parsore i voi, une madone come che li 'o 
cròt che nancje a Udin non sedi di con- 
front. "O ai puartat i colórs che mi à 
ordenát il pitor e cussì sperin di finile a 
la svelte. 
ROSE 
Come lavòr, si, mi plas... E siòr paron, 
lu torni a dì, a no viôt l'ore che a] si 


finissi... e cun lui al ribalton Cal sucét 
ca dentri 1. 
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GERO 
O soi stuf piui di vo. Il quadri al co- 
vente, il plevan l’è tes sòs gloris e al be- 
nedìs cheste biele ocasion, e no, bisugne 
che glotin fin insomp. 


ROSE 
E no, che s'al fòs stat ca uè no la varès 
cjapade cun tante rassegnazion. Al varès 
cjapade sù la sclope e parat fùr di ca 
due’ quanc’, pitórs, modelis come che lis 
clamin. 
GERO 
Po’ ce isal sucedut?... il mont a fin (a! 
viót il gramofono) Ce isal chest intric? 


ROSE 
Eco, propit l’intric, chel folc lu brusi... 
un gramofico, ca Pà une vòs che va 'tai 
sintimenz. 
GERO 
Un gramofono?... E intant c'o soi stat 


vie... 
ROSE 


Sunat, saltàt, cjantat e co’ son stàs stufs 
e son finalmentri las pai trois. 
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GERO 
E la me femine jerie par un pal? 


ROSE 
E, la siore e siare un voli e magari 
duc’ i doi. 
GERO 


E vo, vo no vés dit nuie. Balat, saltat, 
sunàt, e dut chest devant un quadri c'ai 
dovarà sei benedît o logat in glesie al 
puest d'onòr (al spasise nervòs). 


ROSE 

Transeant pal quadri che nol'è ancjemò 

nè finit, nè benedit, "el biel al ven cumò. 
GERO 

No lè dut cà?.. E chestis novitas e 

an spetat di falis... Leit indenant, diseit. 
ROSE 

Gelindo, a l’è stat cà, al capirà, par viodi 
la fantate, e jè logiche, 
GERO 


Ancje chel, quant che no soi jò... DA 
clamais logiche?... a 
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ROSE 
E ciò puar frutat. 


GERO 


Puar une pipe, 'o soi d'acordo che mo- 
rosèz non vuei in cjase me. 


ROSE 


Cal stedi pur sigar... la frutate no lasse 
la so cjamare: no i dà udienze a nissun. 


GERO 
E alore?... 
ROSE 
Dutis ches fantazzatis, lu an cjolt vie 
fin a fai piardi la pazienze. Rabiòs forsi 
par no vè podüt cjacarà cun Nives, l'a 
zurat di contai dut al plevan. C'al si fi- 
guri che il gramofico al sunave e che une 
e à vùt car di cjapalu tor la vite di falu 
bala... Lui che no'l è bon.. 


GERO 


Alore cheste 'e jé la volte che bisugna- 
rà bandonà il quadri 'e Jó 'o soi in dovè di 
previgni il plevan prime che il scandul si 
slargi e prin che dut il pais al cjacari. Man- 
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comal che lonór Yë salv e che la frute e 
a savüt sta al so puest. Po’, e diseimi 
mo, e la parone? 


ROSE 


El... Chè si che i bade ve, al par che 
sei contente. 


GERO 

A cussì?... 'O savarai meti a puest dut 
quant ancje cun jé. 'O tajarai al mal di 
plante e... ma il quadri. Rose, il quadri... 
mai che si podés finilu o ben o mal. 'O 
soi inamorát ancje jò di chel quadri corpo 
dal tireboris... Ma l'ordin e la moralitàt, 
sore dut la moralitat, bisugne che no sedi 
comprometude. 


ROSE 
Al à reson siór paron, no une, ma mil... 
la moralitàt 'e jé in pericul, la cjase, cun 
chel quadri, e jé deventade un puart di 
mar. 
GERO 
Un puart di mar, à?!... 'O voi disore e se 
rive prime c'o torni ju, diseigi che mi 
speti. Intant pensait ancje vo come che 


Sa Go 


si podarès fà par rimedià tant di podè 
fini che Madone (al va). 


ROSE 
(Sole, manovrant il gramofono) Ciò, se 
nol fos stat chest malandret di gramofico. 
jò no varès dit verbo seben che mi bulive 
ve. E no pe frute, par che gjaline di pa- 
rone che Jë cussì superbe e che va cussì 
d'acordo cul pitor. Pies la mari che la fie. 


SCENE III 
Rose e Margarite 


MARGARITE 

(Entrant 'e cjate Rose tòr dal gra- 
mofono) Po', ce voleso falu suna ancje 
vo?... A lu rompés saveso; lassailu sta, 
nol ’è nestri. 

ROSE 

Orpo dal cocodoro! Falu sunà?... Si, al- 
tro che falu sunà... Siore parone benedete, 
cheste volte il paron al'è propit neri come 
il cul de cjalderie par vie di chest gramo- 


fico e di tantis altris robis. L'è dit che lu 
Spieti ca. 
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MARGARITE 
Isal zà tornat? 


ROSE 
L’è lat disore, e l’à dit che lu spieti 
parcè che an'd'a savude une che se jé 
propit vere al fòs un mazzalissi. 


MARGARITE 


Vere o no vere, se je vès contade vo, iè 
vere dal sigür. 


ROSE 


'O doi il zurament, no sai nancje di 
cè che si trate. Mi à dit che lu speti e 
baste. 

MARGARITE 


Po’ ben coreit sù a visalu ch’o soi cà. 
El temporal s'al a di sucedi, Pë miòr c'al 
sclopi subit. (Rose e cor vie). L'è neri 
come il cul de cjalderie? e cà ’o soi in 
t'une biele posizion... mostre di frute... U- 
stu viodi che miò marit al sà alc?.. E 

. D D d i 1 
forsi plui di chel co SO! Vignude a scu- 
viarzi cun sicurezze. Il dint che i dal e 
baste che no lu vedi scuviaàrt ancje che 


cc (DAT ce 


petezzone... 'O soi t'une biele posizion, si 
po’... 


SCENE IV 
Margarite e Nives 


NIVES 
(E côr jù) Mame, mame, lu sastu?... al 
è rivat il papa. Al à portât ’el miò fil di 
ricam. 
MARGARITE 
Al'è rivat, e a quanto pare, el timp al 
si bute mal par vuè... Al à viodüt il gra- 
mofono, al a savüt che Yë ståt fat un 
pòc di bordel. 
NIVES 
E ce podaraial di?... L'è pur stat content 
che il pitòr al lavori cà. Duncje?... 
MARGARITE 
Ma jò ninine ’o ài póre che al sepi qual- 
chi cjosse altre. Une vore plui serie dal 
gramofono. 


NIVES 
Ce puedial savè? Jo soi dut il di te me 
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cjamare c’o lavori, tu, pes tòs facendis, 
duncje... 


MARGARITE 
Si, ma canaiate che tu sés... e pustu di 
tu, che nissun vedi viodüt il professór 
quant c'al è stàt a invidati a balà. E che 
nol vedi viodüt ce confidenze c'al à cun te... 


NIVES 
E cun chest?... 


MARGARITE 
A fie me, fie me, no vorès che qual- 
chidun altri al vés viodüt ce c'o ài viodüt 
jò. Jò e te, capissistu, bisugne che disco- 
rin plui clàr sastu; no mi plasin cjartis 
scuindarolis... No tu rispundis no?... Pa 
lamór di Dio, Nives no sta fa stupides 


cul to cjavàt c'al svole.. Va ben la con- 
fidenze... 


NIVES 


No tu voras metimi in cròs ancje tra 
no?... L’è dut inutil, tu, tu sàs ce c'o pensi, 
tu as dit di judami e ancje lui l'a dit di 
judami. 


SS 


MARGARITE 


A fie me o ài zà capît dut quant jò. E 
zuin une brute cjarte però. 


NIVES 

Po’ ben, e alore?... Gelindo no, pluitost 
il convent e ce co ài dit, 'o manten. E 
cumò 'o voi a lavorà, il coredo bisugne in 
ogni cas che lu prepari, al covente ancje 
par la in convent, se tu mi as capide?... 
(vie). 

MARGARITE 

Diseimi mo, ce ajo di metimi a fa (e 
ciape su il gramofono par metilu in ban- 
de) Cun che mostre di frute, che in font 
e a reson. 


SCENE V 
Margarite e Gero 


GERO 
(Su la puarte) Eco, eco, (segnant ii 
gramofono) eco la conferme di ce che il 
plevan mi à dit. Il corpo del delitto. A no 
bastave no il scandul palés che jo 'o tollari 
par che il quadri al ledi indenant nò, 'i 
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voleve ancje il gramofono ,e tra une pine- 
lade e un caffè ufiàrt de siore, si cjante, 
si sune, si salte e si fasi maligrazis a la 
int. 
MARGARITE 

CE ciape posizion) Fra une pinelade c 
che altre, e un caffè?... Isal dut par chest 
che tu mi as fate visa di spetati ca. 


GERO 


Ma ti parial nuje?... Ti parial che nol 
sedi avonde? Che nol sedi vonde par piar- 
di la pazienze?... 


MARGARITE 


Vessio sul serio mitüt el cartel de scar- 
latine su la puarte... Nol sares jentrat 
nissun in cjase nestre e nol sares sucedùt 
nissun scandul. Ustu un consei?... Parin 
vie duc’ quanc' e fieste finide. Mandarin a 


fasi foti il quadri e dute la barache che 
jò ’o soi plui stufe di te. 


GERO 


Dunce senze che mi dilungi, tu ametis 
che il scandul al à une plèe impressionant. 
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MARGARITE 


Altro che impressionant, ma ricuarditai 
che la colpe 'e jè dute to. 


GERO 
Ah !... Sintile che brute... Signór mi per- 
doni. 'O soi cause jó, dopo che l'é za un 
més ch'o sapuarti dut cun sante rasse- 
gnazion ?... 


MARGARITE 


E alore, soi colpe jò?... Va discór cul pi- 
tor, parilu vie e dut al sarà finit. 'O soi 
stufe mate ancje jò, plui di te. 


GERO 

Parà vie lis frutatis, ma no il pitór. 1! 
pitor bisugne convinzilu, spiegaigi il fat, 
cu la buine maniere spiegaigi come che il 
plevan al sedi malcontent di dut” ce che 
al sucét... tant malcontent ch'al ris'cje di 
no volè benedi il quadri fat in cheste at- 
mosfere di scandul. Astu capit?... Il plevan 
nol'ü benedi il quadri. E parchest, il so 
displasè al sarès grant für di mit, dato 
che zà si scomenze a viodi ce grant ca- 
polavor c'al dovarà vignì für e che la 
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glesie 'e podarà vë finalmentri la so brave 
pale sull'altar major senze spese di sorte 
fate di un gran artist come chel. 


MARGARITE 
Altro che capolavor... No tu viodis ce 
biele che jè la Madone seben che no sedi 
ancjemò finide. 
GERO 
'O soi inamorát, t'al confessi. Ma cjale- 
mò... no lavoraresial ancjemo miór senze 
dute che ribaldarie di frutatis che i fasin 
piardi il ciaf. 
MARGARITE 


Jalài dit ancje jò, ma benedet, lui al 
dis che senze un model nol puès fa nuje. 


GERO 
: Il model?... Ma se il model i fàs piardi 
timp?... Se invessit di un model an'd'a 
cine o sis, jO no capis quale c’al vedi di 
cjapà. 
MARGARITE 
E son estrós i pitórs. 
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GERO 
Infatti, tain curt. Tu bisugne a due’ i 
pas, che tu fasis jin mt che il pitòr al 
vegni di bessól se no ’o finarin par la in 
rotis cun duc’. Si sino intindùs?... (A! 
gramofono) E chest strument, vie di cà se 
nò lu tai a tocs come 1l salam. Mostros di 
villegians, di àn duc’ i strumens par fa 
inrabia la int. 
MARGARITE 
E se tu cjacarassis tu cun lui. Fra omps 
al sarès miór. 
GERO 
Vualtris feminis 'e rivais plui prest a 
otigni. Studiait une formule rasonevole ’e 
po’ la ben. JO ”o voi in canoniche a reme- 
nami par viodi ce cjampanis c'al mi suna- 
rà il plevan.... 'O ai po’ un pacùt di libris 
c'o ai puartat de citat di fai vè. 
MARGARITE 
'O ai di jessi simpri jO a justa lis pi- 
gnatis. (Gero al 'è su la puarte al cjale 
far). 
GERO 
Ciò Rite, la di fùr al è, se no fali, il 
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pitór c'al cjale par ajar... al cir di intindisi 
cun qualchidun mi par. 


MARGARITE 
Lu clami dentri. 


GERO 
E tu i cjacaris a bote cjalde. Al'é un 
zovin c'al resone. 
Nol 'é altri ce fa... si sin intindüs alore... 
'o voi. E vie duc di cà... sino intindüs (vie). 


SCENE VI 
Margarite sole 

A l’amòr, l'amor ch’al mostro ’i fas 
piardi il ciaf a duc’ i doi, jò cumò bisu- 
gne che ’o scuviarzi i altarins e che i raco- 
mandi prudenze a chei doi malandrez... che 
stan par piardi il ciàf. (E va fir e clame) 
Professór, professór, c'al si comudi, vevial 
sunat?... Si?... E alore no vevin sintüt... 
C'al scusi. 


SCENE VII 
Margarite, Gian Carlo e Clare 


GIAN CARLO 
(Entrant) 'O vevi dismenteat.. 
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MARGARITE 
Ah!... al veve dismenteat?... 


GIAN CARLO 


Sì il gramofono... cheste sere ’o vin di 
fà quatri sals in albergo e alore nus ocór. 


MARGARITE 
Lui pal gramofono, e jò”o cjapi l'ocasion 
par fevelai di une cjosse une vore serie. 


CLARE 


Robis segretis? Se mi permet intant ‘o 
voi a cjatà sò fie Nives. 


MARGARITE 
La spiete veramentri par vie di chel 
ricam che à scomenzat. 


CLARE 


'O voi alore e intant che cjacàrin pùr 
des lor robis (vie). 


GIAN CARLO 
E jò mi armi di coragio e la scolti (al 
si sinte). 
MARGARITE 
Al sa dut il bordel che lòr ’e fasin, o 
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Dio, robis di zoventùt, al jere tollerat dal 
mió marit, ma chel che Pë nassüt cheste 
matine; l'à fat là parsore il tapon. 
GIAN CARLO 
Oh?.. Finalmentro "o soi content che 
qualchidun al protesti. 
MARGARITE 
A l'é content?... Ma al capirà il plevan al 
minacce di no benedì il quadri, anzit, miò 
marit Pë lat in canoniche par chest mutif, 
par meti a puest lis robis. 
GIAN CARLO 


Mi displas di velu fat incomodà, ma la 
conclusion no podarà jessi che chè c’o speti 
jò. 


MARGARITE 
Bisugnarà che dutis chestis frutatis... 


GIAN CARLO 
“No vegnin plui cà dentri a fà il cjadal- 
diaul. Isè cussì... 


MARGARITE 
Propit cussì. 


— Foa 


GIAN CARLO 
E: alore ’o soi rivat al miò scopo. Senze 
lis frutis, senze un model, jo no podarai là 
indenant cul miò lavor. 


MARGARITE 
A l’è rivat al sò scopo?... Ma alore nol 
cognos miò marit. 'I ten al quadri, anzit 
alè inamorat ma al ol salvà lis aparenzis 
almancul. 
GIAN CARLO 
Che sinti siore. La robe si cumbine plui 
ben di chel che no si cròt. Mi covente un 
model, che mal cjatin für lór e jò ’o las- 
sarai in alberg lis frutis. Ma che si ri- 
cuardi, che 'i til un model c’al vedi une 
musute cussì biele, biele come che là ('i 
segne il quadri) viodie ce bon gust ch'o 
ai vit te scielte. Une muse di Madone. 
MARGARITE 
A mostro ch'a Pë un, jò 'o soi propit une 
cjusse, ma no tant c'al cròt, lui... A pro- 
fessòr, professòr... c'al pensi ben ce ch'al 
fas. O lu capis ben jò. 
GIAN CARLO 
Nuje di mal siore. 
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MARGARITE 
O professò6r, la cognos masse ben che 
muse ch'al'è daùr a piturà. 
GIAN CARLO 
Di conseguenze... 


MARGARITE 


Po’, e quant ae pocdùt sta cà cun lui 2... 
E alore lis modelis... Come ch'al'è vér 
Iddio jò no capis nuie. 


GIAN CARLO 


'O puès sicurai che so fie no jè mai 
stade ca cun me un sol moment. 'E jè sim- 
pri disore che lavore pal coredo che j ol 
pal sò matrimoni e no si degne nancje. 


MARGARITE 
(E scatte) O vie professor almancul cun 
me ch’al sedi sincér e ch’al zuei a cjartis 
viartis. 'J ricuardi par prin, che la fru- 
tate cà di un més 'e sarà spose. 
GIAN CARLO 
Che disi pùr e dovarà sei spose. 


> Jo as 


MARGARITE 
Po ben, se duc e an i voi fodraz di per- 
sut, jo invessit jü ai viarz plui di chel 
che si crót. 'O sai, e 'o viòt dit ce ch'al 
sucét. 
GIAN CARLO 
E alore no vuei zujà nancje jò. Lór e 
crodin di fale felisse cul dài un marît?... 
cul maridale :... E je, che dis di vë i voi 
viarz, e permèt ,e consent che chè frute 
e sposi un barbezuan di chè fate. Viodie, 
siore Margarite, ce tant indenant c'o ai 
parat il nestri discors... 


MARGARITE . 
E jo, lu pararai ancjemo plui lontan. 
Dut chel che lui mi à dite Pë vèr, ma l'è 
po' ancje vér che dut ce ch'a l'à dite lui 
jala dit me fie, che lui al pratint d 
no viodi mai. 
GIAN CARLO 
Vere, come che so fie e jé inamorade 
cuete come che lu soi jò. 
MARGARITE 
A pa' l'amór di Dio, cul só ciavüt plen 
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di fantasie, cuisà ce ribalton che fasarà 
sucedi in cheste cjase. 
GIAN CARLO 


La vuelin infelisse, e jè si ribelle. Duncje 
bisugne disprometile. 


MARGARITE 
Si podessial, chel ch'a Fë fat, l'è fat. 


GIAN CARLO 

Si dovarà podè, parcè che la frute e jè 
stade tradide, parcè che la frute mi wl 
ben e parcè che jò 'o dovarai cjapa il 
puest di chel batocjo che co'l cjacare, no'l 
à altri in bocje che nemai, ledan, coltà, 
vuarzine, che al fàs a puins cu l’istruzion 
e la grazie di une frute come la so. 


MARGARITE 
A ch'al tasi, ch’al tasi... 'o soi costrette 
a viarzi il cùr e a dì ch’al à reson. Ma al 
sarà un afar serio. 
GIAN CARLO 
Se mi seconde e mi lasse fà il so vòt al 
sarà esaudit, content il plevan, content so 
marit e conten ancje il frutat. 


— 78 — 


MARGARITE 
A disessial la veretat. 


GIAN CARLO 
'E vedarà. Che cjali mo. Lis frutatis e 
vegnin cà a pueste par fà bordel, e il gra- 
mofono che j à dat tai gnarvs a di che 
bestie di massarie lè stat portât ancje 
ch'el a pueste. So fie 'e fâs la riservade 
ma ’e jè al curint di dut. E si vedin. di 
scuindon. 
MARGARITE 
E alore... no Pà póre di ce ch'al fas... è 
ala car di rindimi complice ancje me?... 


GIAN CARLO 

'1 doi la mè peraule d'onòr che mi com- 
puartarai di gentilomp; ma che farai di 
dut par che so fie e resti par me. Cumò 
e sa dut, che mi denunzi al pari, al plevan, 
a cui che (l, che mi fasi para vie come un 
malfatòr, ma chest amòr che za l'a me- 
tat lidris "tal nestri cür 'nol murirà tant 
facilmentri. 


MARGARITE 
O professor cumò jò soi cjapade tra doi 


— 199: — 


fucs. 'O soi contente, ma soi ancje plene 
di póre. Ch'al vedi prudenze pa’ l'amór di 
Dio. Jò mi rimet al so onór e 'so bontat. 
GIAN CARLO 
I garantis che no varà nuje di ce la- 
mentasi, ma Jë e dovarà secondami par 
no vé su la cuscienze un pecjat cussi grant. 
Tradì la proprie fie. 
MARGARITE 
Tradile?... 'e jè la veretat. 
GIAN CARLO 
So marît, al scomenzarà cul scielzi: o 
la baldorie, o la fie par modele, o nuie il 
quadri. Il quadri però i stà masse a pet. 
Duncje sò fie e dovarà Jessi la me modele. 
Il rest 'o lu farin insieme fin che il pirüz 
al colarà di bessòl. Zaromai ’e sin in tri- 
plice aleanze. 
MARGARITE 
'O voi in sercje di miò marit e 'j farai 
la proposte. Ma 'o tremi professór. Cui sà 
se larà drete. 
GIAN CARLO 


E jo mi met intant a lavorà. (Al si 
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giave la gjachete e al met sù il camisot). 
E vedarà che so marît tratant di no vè 
la baldorie e di no piardi il quadri al sa- 
varà risolvi la question. 
MARGARITE 
Rose, Rose (e côr füv Rose) Servit un 
cafe al siór. E jo 'o voi dal lamp (vie). 


SCENE VIII 
Gian Carlo, Rose, Nives e Clare 


ROSE 
Dal moment siore parone (e và ’a cjoli 
il cafè). 
NIVES 
(E côr fur, i fâs un segno d'intese a 
Gian Carlo e clame Rose) Rose, Rose... no 
Po côr che us disi... za e sês me aleade. 
'O ai bisugne di vò. 
ROSE 
Che mi disi paronsine. 


NIVES 


'O ai bisugne di savè dula che jè lade a 
baba me mari. 
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ROSE 
'O stavi spiant ancje jo cumo. 


NIVES 
'O ài bisugne di savelu per mes vistis, 
sastu... Mi par di vë capit che al buta par 
ajar il miò matrimoni cun Gelindo. E no 
vorès... 


ROSE 
E va par chel a fa babez pes cjasis, e 
va masse d'acordi ancje cul pitòr là. 
NIVES 
Che no üs sinti... Fasin a pueste par fà 
inrabià il papà e il miò Gelindo. 
ROSE 
Ah!... A mi, a mi. Cjalemò, servissi il 
cafè al pitór e jò intant ’i larai daùr (vie 
Nives il pitòr si inaquars di lòr al fons). 
GIAN CARLO 


ROSE 


Nossignor, j al servirà cumò, la signo- 
rine. 
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GIAN CARLO 
Vevi miòr che m'al servis jè. 
CLARE 
Vae für ancje jè cumò? 


ROSE 
Nol cambie di savòr par chel, siòr pro- 
fessòr, jo 'o devi la par un affir di pre- 
mure. Vegnie ancje jè signorine Clare? 
CLARE 
Parcè nò. 'O fasarin quatri cjacaris in- 
sieme. 
GIAN CARLO 
'L'é, viodie, ch'al podarès cjapà un ti- 
ninin di savór di superbiute ch'a Pë piès 
de puzze di freschin. 
ROSE 
A lé simpri di buine lune lui siór pro- 
fessór. Beat lui, compermesso. Vegnie si- 
gnorine. (E van vie). 


SCENE IX 
Gian Carlo sol pò Nives 


GIAN CARLO pn 
'O cir di zujà che petezzone ma si viot 
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che devi vele a muart cun me. Baste che 
ledi d'acordi cu la me ninine. (Al vi6t Ni- 
ves cu la guantiere e al côr a judale dut 
plen di premure). La me biele ninine fami 
la massàrie?... No permet. (J cjape la 
guantiere e la poe sul taulin). 


NIVES 
Grazie. (Lui j cjape la man e jè busse). 
Ancje par uè 'o soi rivade a manda für 
dai pis la massàrie. 
GIAN CARLO 


Ce tantis novitas, Nives me, ce tantis. 
E dutis che van ben. Che van cul plan ch'o 
vin progetat. 

i NIVES 

Ce gust alore. Ano zà savüt l’afàr dal 
gramofono?... 

n GIAN CARLO 
Par prin. 
NIVES 
(E vit) 'O ài stuziade la massàrie par 


che i conti a mio pari. Zaromai 'o oten dut 
ce co vuei di che babate... e po'?... e po’? 
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GIAN CARLO 
In secont lüc 'o ai svintulat il proget di 
veti par modele a riscjo di bandonà il lavor 
e speri che chest al sedi afar fat. 
NIVES 
Jo 'o fasarai la straneose e po’ farai 


fente di dovè acetà che ben s'intint par 
contentaiu. 


GIAN CARLO 
'O ninine, ce ben che tu mi capissis. 
NIVES 
E po't.. 
GIAN CARLO 
Pe tiarze.. .to mari Nives, ce tantis ro- 
bis che no ai podòt fa di mancul di con- 
fessai. 
NIVES 
Ce robe?... 
GIAN CARLO ` 
La nestre reciproche simpatie. 


NIVES 
(Vergognose). E jè?... 


EE c. 


GIAN CaRLO 
Nives, Jë e sares plui contente di no. 


NIVES 


Dome cumò 'o crot di fà tant mal, ala 
ce ch'o fas. 


GIAN CARLO 


Ma no, ninine... Cumò 'o vin une aleade 
di plui che maludis cun no il destin ledros 
che ti ha puartade dongje di un omp che 
nol sares par te. No Nives, no sta ban- 
donati cumò. Pense che ii to ver destin "le 
chest, chel che nüs a menât duc’ j doi 
devant di cheste madone fate par te e che 
dal alt dal sò altar e dovarà benedì il 
nestri amór. E tu vedaras che duc’ e sa- 
ran felis, to pari, to mari, il plevan, duc'. 
Ti adori, Nives, e tu saras me. 


NIVES 
Cussì, cussi al sares il miò sium. 


GIAN CARLO 


(La busse) No sium, realtát miò amôr 
biel. 


— 86 — 


SCENE X 
Gian Carlo, Nives e Rose 


NIVES 


(Sune il campanel). Rose lant für 'e a 
siarat il portel. 'O scjampi disore tan ben. 
(Al torne a suma il campanèl). 


GIAN CARLO 


Mandi frute me (Si bussin e po Nives 
e và. Gian Carlo al va für e stant su la 
puarte al cjacare cun Rose) (Al va a viar- 
zi) Ajo di vigni jo? Po’ nissun vegnial a 
viarzi?... A, la signorine... eh, si capis, no 
vora fa la massarie... 


ROSE 
(Entrant) Mi soi tirade daur il portel 
ch'al scusi sae, (e viót il cafè) Nol'a beviit 
il cafè?... 
GIAN CARLO 


L'è senze sucar. Jò no ai volùt scomodà 
la signorine. 


ROSE 
Po’, Pë uarp... a Fë cà, "al platel. 


Tè gi s 


GIAN CARLO 
A! L’è ver... E! noaltris artisc'... 
ROSE 
(Che jè lade su le puarte) A Yë cà cumo, 
e tant ben lu cjatin ca, il plevan, il paron 
e la parone . 
GIAN CARLO 
Mi cjatin a lavorà, tant ben senze gra- 
mofono, no siore Rose?... 
ROSE 
No puès viodi il gramofico jo, ve (e va 
su la puarte) Eco il plevan 


SCENE XI 


Pre Vitorio, Gero, Margarite, Gian Carlo 
e Clare 
PRE VITORIO 


Oh professór !... 'O ài propit plasè di cja- 
talu cà. 


GIAN CARLO 
I miei rispies a duc’. Isal vignüt a viodi 
1] mió lavór?... 
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PRE VITORIO 
E sarès une ofese all'art e all’artist. Ise 
vere copari? 
GERO 
Giusto... No podin che laudà un lavor 
cussì biel. 
GIAN CARLO 
'O fasarai dal miò miór siór plevan. 
MARGARITE 
Siór professor, miò marit e il siór ple- 
van 'son cà... Jó ài zà scomenzat come ch'al 
sà. 
PRE VITORIO 
(A Margarite) Che lassi co jentri jo ’ta 
l'argoment. (Al pitór) E za che me comari 
mi à prevignüt. 


GERO 

Al sa professor, cheste cjase, senze u- 
findilu, 'e jé simpri stade il model dal 
pais. 

GIAN CARLO 

Ju ejol dall'imbroi, e i promet se 
tanc' preambui di puartà lis robis st 
lór strade vere. La siore e à cjacarát « 
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me, e a quant che mi pàr e à cjacarat an- 
cje cun lor. Il tuart lu varai jò, ma la 
question de modele e jè necessarie come 
il pan che si mangje. Indispensabil. 


PRE VITORIO 
(A Gero) Come ch'o ai dit ancje jò, e 
ca, copari, a lui il decidi. 
GERO 


Jò mi rimet a ce cha’! dira lui... Però 
jò 'o soi contrari, lu confesi. (Pre Vitorio 
al slargje i braz come un che nol sà ce dì 
plui, rassegnat). 


GIAN CARLO 


E alore amis come prime. 'O soi costret 
a lassà piardi dut. 


GERO 

No professor, che nol stedi a cori tant. 
Il quadri bisugne finilu. Nol’ è par no vë 
fiducie di lui... l'è pe int capissiál, pe 
intate... 

PRE VITORIO 

E ben, pe int... no larés pur no, tal miez 

de strade. 'E sarès a cjase sò dopodut... 
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MARGARITE 
Pluitost e sarà la frute a no volè. 


PRE VITORIO 
Copari (entusiast), 'o ai cjatat il rimie- 
di... La strade juste. Ch'al permeti profes- 
sor (al si tire in bande cu Gero e al cja- 
care plan). 
MARGARITE 
(A Gian Carlo) Par l'amór di Dio, ch'al 
viodi ce ch’al fas. 
GIAN CARLO 
'E viodarà che dut al larà ben. 


MARGARITE 
E la frute lu sae?... 


GIAN CARLO 
La frute e jè pronte a fà la so part. Che 
procuri di fale interoga in lôr presinze. 
PRE VITORIO 


(A Margarite) Comari 'o vin dot cumbi- 
nàt cun nestre sodisfazion 'e varin, come 
che si dis, une robe fate in cjase. Siór pro- 
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fessòr vin distrigat il berdei, e al viodara 
ce ben. 
GIAN CARLO 
Benon, alore siór plevan. 


SCENE XII 
Nives e chei di prime 
(Nives ’e capite su la puarte). 


PRE VITORIO 
Ecole lì che jè la nestre frute. Ven cà 
mo Nives, ven cà. 
NIVES 
Riverîs duc’ quanc'. No Fë vignüt Gelin- 
do cun lór?... 
GERO 
Ce domandis di fa. 


PRE VITORIO 
Vé pazienze, vé pazienze, cu la formule 
co vin cà cun siór Gero, 'e varés campo 
di viodisi quasi ogni di (a duc’). Duncje 
siór Gero al consent che tu Nives ’a tu ti 
fermis a posà devant dal professòr par 
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podè finì il gran quadri che prest al or- 
nara l'altar major de nestre glesie. 
NIVES 
Cè entrio jò. 
GERO 


Sitto. 
PRE VITORIO 


(Continuant) Une Madone piturade in 
t'un ambient equivoco... 


MARGARITE 
Equivoco?... chest no mi par. 
PRE VITORIO 
'O mi capis ben jò. 
GERO 
'O si capin ben no. 
GIAN CARLO 
Lu capis ben jò. 
PRE VITORIO 


Duncje, par che ancje al lavòr dal pro- 
fessór, al puedi vè che pas necessarie par 
fa une madone di che sorte, cioè une robe 


= E 


sacre, une robe che dovarà ornà le glesie, 
bisugnarà che al puest des signorinis che 
pratichin la cjase... buinis animis senze 
dubi, ma un pòc masse morbinosis (al pi- 
tor) senze ufindi, che pratichin la cjase, 
duncje, e che i servin di model, robe indi- 
spensabil pal professor, a subentre cà la 
nestre cjare Nives. 


NIVES 
E!... siór plevan... Ce disial mai. 


PRE VITORIO 
A lè necessari fie me. Jo 'o compreni, 
no tu voressis discjoliti in chest periodo 
di racogliment, dirai quasi, e ancje to pa- 
ri, al jere une vore preocupat. Ma a la 
fn, vin cjatat la clausole juste par che 
nissun puedi di verbo. 


GIAN CARLO 
Par me, capiran, o l'une o l'altre, l'im- 
portant 'lè che no sedin malcontenz e ma- 
lintes. 
GERO 
Nò, cà in cjase no vuei vè altris fe 
minis. 
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PRE VITORIO 
Viodial, siór professòr, Nives e vegna- 
rà a posà, e cà cun lòr, ancje parcè ch'al 
podares ocori, o metarin mio nevòt Ge- 
lindo, a salvaguardie di ogni slengament 
de jnt senze criteri. 
MARGARITE 
Une cjatade miór nol podeve fa. 


GERO 
No vae ben cussì siór professòr?... Ch'al 
perdoni... ma ’son misuris necessaris in 
t'un paisat come chest. 
GIAN CARLO 
E permetaran che qualchi volte ’o puarti 
cun me, me cusine Clare. 
MARGARITE 
(E cjacare cul professor) 'O chè pro- 
Zessòr magari che podés sta simpri cun 
mo. 'E jè po’ famose par ricama. 
NIVES 
Mi farà di mestre siór plevan. 'O rica- 
arin insieme la tovae dal altàr. 
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PRE VITORIO 
A po' si capis, si capis, 'e jè parint e 
tant baste. Famèe di artisc'. 
GERO 
'E jè sò cusine nuje ce di. 
CLARE 
Grazie, masse onór. 
PRE VITORIO 
Sestu contente alore, Nives? 


NIVES 
Se propit 'o devi, siór plevan. 
PRE VITORIO 
(Al cjacare cun Nives) Par contentà il 
to papà. 
GERO 
Capissial professor... 
GIAN CARLO 
. In citàt nissun 'i fasarès câs, ma cà, 0 
sin d'acordo siór Gero. 
MARGARITE 
Rose, Rose (e ven für Rose) Servit un 
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fiasc di chel bon in tinel e dopo meteit 
sù il cafè, 
GERO 
E cumò, par fà il tapon ’es nestris cja- 
caris, che si comudin due’ in tinel. 
PRE VITORIO 
In tinel, cu la pas ’o vin di discori di al- 
tri, siór professòr. 
MARGARITE 
Che si comudi, siòr plevan. 
GERO 
Dongje di me Pre Vitorio. 
(Il pitór al fas fente di fai raccomanda- 
zions a Nives. Intant duc e van dentri). 
NIVES 
(Cjalansi in zir) Nus an metút tes que- 
stis Gelindo, il ris'cjo al sara plui grant. 
GIAN CARLO 


No ninine, "o soi content di jessi rivat 
a mieze strade ’e tu vedaras che prest o 
rivarin in puart. (Al si tire fár la gabane). 


a MEI. e 


MARGARITE 
(E ven für) A Yë une canajate plui fur- 
bo de volp lui, siòr professor. Ma pa’ 
l'amòr di Dio ch'al viodi cè ch'al fas. 
GIAN CARLO 
A l'è chel mostro di amôr ch'a lè furbo 
plui dal diaul. 
NIVES 
Mame, zà che tu sas dut... 


GIAN CARLO 
Nus judarà sì, nus judarà, ma l'a za 
prometùt, no ise vere siore Margarite. 
MARGARITE 


Mostre di frutazzate in cè pastiz che tu 
mi as metude. E lui, viodial, ’a lè rivat 
a vele par model, ma al si è tiràt adues 
ancje chel altri ch'al sarès stàt miór tigni- 
lu lontan. 


GIAN CARLO 


Che lassi fa di me. Un pas a la volte, ° 
cul sò aiüt, se i ü] ben a sò fie. Par me "o 
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soi rivàt a vè un model pe madone che 
sara propit di paradis. 

(Dal tinel e clamin Margarite. I doi si 
dan une bussade; po’ Nives plene di póre 
e côr dongje la puarte e si inchine al 
professor ch'al passe). 

MARGARITE 
Di ce bande aio di sta cumò? E! canae... 


NIVES 
Che si comudi professór. 


GIAN CARLO 
(Entrant) Grazie signorine (i fas un 
inchina Nives e al jentre). 
(Nives 'e jentre contente daûr di lui). 


MARGARITE 


Signòr benedet cuissa se larà drete fin 
in fons (vie). 


FINE DEL SECONDO ATTO 
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TIARZ AT 


La scene dal secont at. 


SCENE I. 


GELINDO 


(A Pë cul pezzòt ch'al nete i pinei, in- 
cuchit denant il quadri, ch’al razone di bes- 
sol) Ti cjape ogni di plui ajar, po si capis... 
ti a fate cussì biele, e no jè mingo cussi... 
Superbeate che tu sês... I schiribizzi dot 
JO ve; ma mi fas póre come ch’e fòs vive 
(i dà il nas) Ciò! no ài podút dai nancje 
une bussade, si clamial fà l'amòr chel?.. 
E son tantis frutis che mi vuelin (i dà il 
mas) Ciò!... mi corin dar... el... se nol 
fòs mió barbe... 'O scjampi jò ve e adio 
maridez che no mi van. 
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SCENE II. 


Gelindo e Rose 


ROSE 


(E ven de puarte) Orpo, po' buzarone, tu 
às reson di contemplale. In grazie di chel 
quadri tu às vude cjarte blancje, e... 


GELINDO 


Cjarte blancje?... No ai mai viodüt une 
morose cussì dure, JO ve. Brav il profes- 
sór che me à fate cà e che pues cjalai i 
voi e dij dùt ce ch'o pensi... a che smor- 
fiosate... Ma... 


ROSE 


'O ài póre che tu sedis un birichin, plui 
di chel che si crot. No tu sas ce ch'al « 
lamór ancjemo, chel fol mi trai. 


GELINDO 


Ce? 'O ài fat l'amór cu la fie di Romilde 
ma ché no jere cussi sustignude. Si doveve 


par fuarze voleigj ben. E' le fie di Anzule 
dal tabac? 
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ROSE 
(No lu lasse finì) Sintilu, sintilu, chei 
santificetur che duc’ e crodin ch’al sei. 
GELINDO 
I molavi tane’ spisigons, e jè no diseve 
nuje, e rideve simpri. 
ROSE 


A benpo', pretindaressistu di molai spi- 
sigons a Nives. No tu sás che 'jé une nu- 
vize che forse no tu meritis. 


GELINDO 
Alore ce amor isal. (A! si sinte su la 
cjadrèe di Nives). Ciò, mi sinti su la sò 
cjadrèe, podessie restà tacade e no podè 
scjampà quant che i voi dongje. 


ROSE 
Ma no tu as pòre che ti sinti so pari, è 
to barbe?... Ti fiscaressin. Ch’o tu saras 
sposat... 


GELINDO 


E à dite che comandarà jè... ce furbe... 
Che mi fasara filà dret- Rose?,,, Ch'o do- 
Varai sedi il sò cjanut. 
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ROSE 
'O ai pòre che tu sedis un sozàt, altri 
chè ve. 
GELINDO 
'O midisprometares vulintir, jo ve’, s'al 
fós content il barbe. 
RosE 
Ce distu?... 


GELINDO 


Za un més i varës lavat i pis e bevude 
l'aghe, ma cumò mi soi disfredat, jò ve’. 


ROSE 
Ma come ch'a Pë vêr il S. Batisin, jò 
bisugne ch’o visi to barbe. E sares une 
ruvine par che puare frute... sestu int di 
maridà tu?... 


GELINDO 
E à dìt ancje la ustere che no soi in 
di maridà (al rît) ma e jè mate je ve’. 
'O soi bon di maridami plui di chel che 
cròt jè... ma no cun Nives. Che mi fas 
sudizion e paure; e a biei voi sastu ma' 
une di che j al'ai dit ju a tiràz t'une ma- 
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niere che mi à fat póre e ’o soi scjampat. 
J dis jo, Rose, a si sarès ancjemò a timp 
di cambià morose, no? And'ai tantis, so 
vuei... 
ROSE 
Che Dio mal perdoni, ma in cuscienze, 
'o devi propit visa to barbe ch'al viodi 
ce ch'al tas di tè. 
GELINDO 
Magari. Jó no olsi, Rose, diseial vò. 'O 
ai ben tantis morosis jò... e ce nininis ve’. 
RosE 


O che tu scherzis ve’, doman e dovaran 
sei lis primis publicazions e vuè il pitòr 
al consegnarà il quadri. Cà di quindis dis... 
tu saras felis. 


GELINDO 
Sarai nuviz. Rose, diseigi a miò barbe 
ch'al cambi vele. 


ROSE 


- Po’ pratindaressistu che Nives e diven- 
tas mate e stupide plui di te?... E!... i 
vuei masse ben a che frute jò e purtrop 
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'o viòt che dovarà sei infelizze cun te. No 
t'as vele?... E tu as zà altris morosis?... 
GELINDO 
Noo!... O Dio, se propit ’o dovarai cjo- 
lile, pazienze. 
ROSE 
'O dovarai? A lè miòr che resti vedrane 
come me, ch'el fole mi trai. E benedet a 
lé un pies che ti olmi. A mi, a mi. O voi 
ben a di dut jò (e côr vie) leisus Marie ce 
sozzat di frutat... 
GELINDO 
E tu côr tant che tu ûs. 


SCENE III 
Gelindo, Margarite e Clare 
Clare e Margarite e 1entrin e cjatin 
Gelindo sòl 
CLARE 


Ce àe la massàrie che cór vie come une 
mate. 
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MARGARITE 
E à simpri di chei estròs. 
CLARE 
(Viodint Gelindo) O Gelindo, bundi. 


GELINDO 
Siore Margarite e signorine bongiorno... 
E il professòr? Isal ancje chel zà rivat? 
CLARE 
Il professor al si ritarde par uè. Al sarà 
cà pe inaugurazion. 
MARGARITE 
Miór come che j disevi. JO cumò ”o voi 
fin in canoniche e visa il plevan ch'al vegni 
ca. come ch'a là dit il professór e po’ j 
torni dal moment. Forsi cun lui. 
CLARE 
J E jò intant 'o speti Nives ch'e Jë simpri 
l’ultime a rivà dingje. 
MARGARITE 


Ni si móf de sò ejamare chè, fin ch'e nol 
capite il professor. A l'è un pcóc masse 


— 106 — 


sevér miò marit. La ten segregade. Jò 
'o dis in purghe, chel biat omp. 
CLARE 
A lu sa ancje chel puar ciz lì... No ise 
vere, Gelindo? 
GELINDO 
Sarà chel che Dio ora. 


MARGARITE 


Le lassi in buine compagnie signorine 
Clare, zà che no ùl vignì cun me i domandi 


permes. 
CLARE 


Savarin profità, no ise vere Gelindo (cun 


furbarie). 
GELINDO 


Si... mi ciol vie jè ve”. 
SCENE IV 
Gelindo e Clare 


GELINDO 
(Al romp il silenzio) Mi cio] vie, je ve’. 


CLARE 
(Silenzio. Clare e zire a art atór di lui.) 
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(Cun Cam suspir) E!... no ti ciol vie no... 
'O viòt e o tas jò; sastu. Crodistu che no 
viodi jò ce torment ch'a lè par te, jessi 
dongje di une frute che, lodat Idio no si 
degne, o no til, nancje dati une bussade, 
diti une peraule dolze, cjacarà dal matri- 
moni ch'al'è cussi vicin. 


GELINDO 
No olzara?... 


CLARE 
No ve, Gelindo, e son dutis scusis. Une 
femine che ol ben, come che mi pararès 
di volé a mì. e cir ogni pretest par cjatasi 
cul so biel, par cjacarai, par falu content, 
insome ’o sai ben jo. 


GELINDO 
El pari Pà proibît e il barbe nol o 
amors für di puest, "là dite. 


CLARE 


Mat che tu sês... Tu, par esempli, no j 
staressistu, no varessistu ancje tu plui co- 


ragio se ancje jè si molàs un freghenin. 
Che mostras di voleti plui ben. 
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GELINDO 

Orpo, altro che lu varès. Jesus ce tantis 
voltis che la vares cjapade, se no mi fòs 
scjampade come un ucel plen di póre. 

CLARE* 

Póre di te?... E! Gelindo, pensij ben 
prime di fale ve', tu ses ancjemó in timp. 
Tu saressis infeliz par simpri. Nol'è di 
uè che t'al dis. 

GELINDO 
E dis jè... ma come si fasial? 


CLARE 
(I và dingje cun confidenze) Viòt mò, 
par esempli, se jè ti vignis dongje cussi. 
GELINDO 


(Une vóre titubant) E! Signorine. Porc 
cane... 


CLARE 
Se Jë e vès un pocje di simpatie nar te... 
Capissistu... 
GELINDO 
(Difident) Tu sés mase biele par me... 
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Tu sés une biele signorine... e petenade 
ben... (J tocje i cjavei) ce sliz che son. 
CLARE 
Ju à plui biei jè. 
GELINDO 
(Scopiant) Orpo... ti vuei zà ben jò ve... 
CLARE 
Ti plasaressio sul serio plui di jè? No 
ti cròt... 
GELINDO 


(N'ol sà esprimisi, e po...) Ma dula si 
podaressial là a volesi ben cence che nis; 
sun lu sepi? Cumò il quadri al è finît. 


CLARE 
Ma no al mio ricam la dentri. 


GELINDO 
E jò o ven a fa su el fil come îr. 


CLARE 
Benon, par fa là in gelosie Nives. 


GELINDO 
Che si rangi. Jò 'o ai intenzion di disià 
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dut. Rose, la spione de cjase, a chest’ore 
e à zà babat cun siòr Gero. No la vuei e 
baste (Clare e rit e Gelindo cjapant cora 
gio) Ti cjôl tè, jò ve’... (al cîr di stai din- 
gje). 
CLARE 

Benedet chel frutat (si ten simpri a de- 

bite distanze). 


GELINDO 
O Dio, Dio, ce gust sintiti a cjacarà, 
altro chè che musone di Nives... Ciô si- 
gnorine (al tente di cjapale a bràz). 


CLARE 
CE scjampe) Sestu mat... Se mi viodes 
miò cusin al mi coparès... "O voi anzit in 
tinel par no fami cja*à cà. 


GELINDO 
(Al torne quasi a vé póre di jè) Tu as 
pür dite che chei che si vuelin bun 'e san 
difindisi.. (Clare e jè simpri dongje la 
puarte dal tinel pronte a scjamy vic). Si- 
gnorine Clare... (la ejale incocolát) lasse 


che ti dei une bussade (ma nol olse a mo- 
visi). 
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CLARE 
(E jentre dentri e ine! für dome it mil) 
Tu coris masse tu Gelindo... Bisugne ve 
judisi... tu coris masse (e va rentri e 
siare la puarte). 


GELINDO 

(Al'e restat di clap) Corpo da l'ombre, 
che si che devi savè fa l'amór sul serio... 
'O scjampi cun jè, jo ve’... 'O scjampi cun 
je e il barbe ch'al si rangj... E Nives che 
si frigj. (Siôr Gero al jentre... ma Gelindo 
no lu viót) Ch'e vadin a fasi picjà duc 
quanc... E se mi viodin pazienze... che mi 
viodin (gran maravèe di Gero a sintilu 
ciacarà cussi) lei ce gust a sta dongje di 
jè... (al và 'e puarte e al viarz) E siór Ge 
ro ch'al disi ce ch'al til... e il pitór?... che si 
rangi (al jentre). 


SCENE V 
Gero e Gian Carlo 


GERO 
La mari e va, la massarie e côr, jo 'o 
cròt che me fie e sedi in ciamare e ”o ai 
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plene fiducie in Gelindo... 'O soi un panta- 
lon, e me fasin sot i voi. (Par dentri al pi- 
tór al domande compremesso ma nissun J 
rispuint. Gero al va planc planc, vidrz 
la puarte dal tinel) Di lì no tu mi scjampis 
bambin e ancje che bardesse e sintarà 
al sò da vë... Lassait dome ch'o liquidi al 
pitòr e po” 'o farin i cons. Dopo sposas 
o sarés parons vualtris ma prime filà in 
gamba che il paron ca dentri o soi jò. 
(Gian Carlo no cjatant nissun al jentre). 


GIAN CARLO 
(Gian Carlo jentrant) . 
O clami, o clami, nissun mi rispuint ° 
jo o soi jentrat lo stes, siór Gero riverit. 
isal sòl? El frutat... e so fie? 


GERO 


El frutat e me fie? Ciò, el quadri al 
è finit e lòr si ritardin. La me femine 
e jè lade a clamà al plevan, ma al sa, lis 
babis, e disin di stà vie un atimo, e po"... 


GIAN CARLO 
Dutis cussi lis feminis. 


— 113 —. 


GERO 
Ca di un’orute e sarin duc’ cà riunîs par 
fai fieste al so biel capolavór... lis mès fe- 
minis e an lavorat fin tart jar sere par 
meti a pront la cusine. Lui al farès ben 
a lai incuintri e menà cà duce’ quanc’. 
GIAN CARLO 
Benon... no mancjarès altri ch'o las an- 
cie jò a taca boton. Jò, invessit, s'al mi 
permèt, o voi 'ta l'òrt a mangjai quatri 
miluz che mi plasin tant. 
GERO 
Brao, ben pensade. Ch'al tiri jù di chei 
da l'arbul sot il barcon che son plui boins... 
O pensarai jò a clamalu a timp. 
GIAN CARLO 
Ma cà, Gelindo al’ è za stat... O viòt che 
la pulizie e je za fate. 
GERO 
E po al sarà tornat a cjase. 


GIAN CARLO 


, Ecco, ala dismenteát ancje il cjapiel (al 
zire un póc atór). 


— MÉ 


GERO 
Dismenteat? (sól) No viòt lore ch'al 
radi... Une pidade la che i sta ben... Muzas 


e ce pidade... 
(A Gian Carlo) No val ta l'órt po? 


GIAN CARLO 
O voi... compermessso (al va). 


GERO 
Si sa... e varan di fami strambaris sot 
al nas... scandui magari... E no corpo da 
caroze cumò e sintaran la lor... (al và pay 
viarzi la puarle ma al si ritire subit par- 
cè che Nives i capite cjantuzzant de puar- 
te di fazze). 


SCENE Vi 

Gero e Nives 
NIVES 
O! papà... ce fastu li? 
GERO 


(Instupidit e plen di maravèe) Eh?! 
(al fas fente di ciri par tiare). (Al si 
volte instupidit) Eh?!... 
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NIVES 
Astu piardüt alc? Lasse jo, ch'o ai buine 
viste. 
GERO 
Po’, d'indula venstu für. 
NIVES 
O jeri disore, e stufe di spietà chei ch'e 
dovaressin sei zà cà, o soi vignude jù. 


GERO 


(sòl) E sì che no ai viodit dopli ve’. 


(a Nives) Tu jeris disore? 


NIVES 
Si, e no l'è vignùt nissun ancjemò. 


GERO 
Jò o dis ch'e son za duc’. Il professor 
alè ta l'òrtr ch'al mi fische il miluzzar co- 
me al solit. To mari e jè lade a clamà il 
plevan. 
NIVES 


E jò alore , se tu mi permetis, o voi 
; Er up Ec 
ta l'ort a judà il professór. Isal cun Ge- 
lindo? 
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GERO 
O cròt di si. 
NIVES 
O voi alore papaiuti. 
GERO 
Po’ valà cul non di Dio (secjat) tropis 
and'uelial. 
NIVES 
(Passant dongje a lui) Tu sés rabiós tu, 
ue. 
GERO 
Ancje rabiós, ancje rabiós. Và, và ta 
l'òrt, (Nives e côr vie) E par o vuei spi- 
ticami ve', e viodi clàr 'ta chest intric. No 
vorès che Rose e vès reson des cjacaris 
che da qualchi dì mi fas cun insistenze 
sul cont di chel babiat. Ch’al viodi ben ce 
ch'al cumbine siór paron, mi par che chel 
frutat, non sedi chel bon fi che jò o cro- 
devi... Jessi nevòs di plevan, veramentri 
no'l ùl di nuje e jò come pari bisugnara 
ch'o viodi ben. (Al ciale pe buse de sia- 
radure) Animis dal purgatori! (Al stà cul 
voli a cjalà compagnant cun gese’ ce ch'al 
vorèz dì) Ciò, a ben po’, no lu varès mai 
crodut ch'al fos cusì galiot. 
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SCENE VII 
Gero e Rose 


ROSE 
(E ven di schene da la puarte da lòrt 
cul fà di une che viót alc di grués e ch'al 
côr a spià. Po’ si volte e viòt siór Gero 
ch'al fas duc’ i motos) Chel cumò al deven- 
te mat. Siór paron, siór patron... ch'al cori 
cà (i segne de bande da l'órt) ch'al cori ca... 


GERO 
(Al si volte di seat) Sito, Rose... (J fås 
segno cu la man di fasi dongje) Rose, Ro- 
se... vignît cà subit invesit. 
ROSE 
Sh'al vegni ca, jè robe di un moment 
(Gero al và) Ch'al cjali li dal moluzáàr. 
(Gero nol a peraulis) No soi stade ma- 
ghe?... 
GERO 
(Al vores inrabiasi) A! corpo... me petin 
sot il nas. 
ROSE 
No siór Paron... chel Pë l'amór vêr, la- 
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môr che il Signór al dovarà benedi, l'amor 
che nè lui nè jò e vin forsi mai provát, ma 
ch'al a lis lidris ben plantadis tu chei doi 
curs. Dome cumò o ai viars i voi. 


GERO 
Tu lu savevis alore e no tu as mai dit 
Astu cambiat registro ancje tu? 


ROSE 
E al dovara cambialu ancje lui. 


GERO 
Quasi quasi o scomenzi a crodilu ancje 
jò... Sal fos vêr! 


ROSE 


S'al fos ver? Jò cumò o vai di contentez- 
ze parce che noaltris si stave par tradi 
che puare frute. Ch'al rifleti siór paron. 


GERO 
«Sal fòs vèr ti dis... jò iu benedirés stant 
ca. Ma ca al'è ben di altri Rose... Ca, ca, 
cara, sastu ce ch'al sucèt la dentri?... Ca 
benedete cucait ancje vò. 
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ROSE 
Ce sucedial la dentri? Isal al diaul? 


GERO 


El diaul Rose, el diaul. El scandul ch'a 


Fë vignüt a plantasi in cjase me. Gelindo... 
al'è un sozat. 


ROSE 

Po” ce misteris?... E duc’ chei motos 
ch'al faseve. 

GERO 


Gelindo, che, capissimi in gran confiden- 
ze cu la cusine dal pitòr. 


ROSE 

Là dentri e jè la signorine Clare... E lui 
ala viodùt... e alà tasüt, e al continue a 
tasè? e nol'é bon di viarzi e paraiu für co- 
me cjans. 

E lui ala viodòt e ala tasüt?.. Bisu- 
gnave siga, paraju für chei malandrez. 
Maghe, maghe, soi stade. 


GERO 


Po’ nancje par ideis. No stin fa sc'jàs 
cjale ancje tu e po’ decidarin. 
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ROSE 
(E cjale) Animis, al'è lui. E cumò ch'a 
la viodiit di ca e di la, voresssial ancjemò 
dai la frute a chel baron fotat. 


GERO 

Me fie?... un frac di legnadis... Ma cjale- 
mo Rose, jò o podares là dentri, paraju 
für di cà come doi cjans, e invessit o prei 
il Signòr che mi dei tante fuarze di resisti 
fin insomp. Al sarà cà pre Vitorio e dùt 
par lui o cîr di evità il scandul. Quant po’ 
che vegnaran fùr... (Si sint a vignì int) 
Cui saraial cumoó?... 


ROSE 
(E cora viodi) A pa’ l'amór di Dio, vue- 
lial che une signorine come Clare si piardi 
tor un puar batocjo come Gelindo. 


GERO 
E alore? 
ROSE 


Un macaco che nol sa ce ch'al fas... e 
jè, al viodarà, lu compatis e tasara di 
sigur. Feminis... e so fie e sares ben ran- 
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gjade dongie di lui. S'al ves sintùt lis cja- 
caris ch'al'a fat cun me... 


GERO 

Un sporcacion alore? Jò cumò o prei il 
Signòr par che mi dei la fuarze di resisti 
fon insomp. In quant a fa i cons i pensarai 
jò (e sunin al campanèl) O! cui saral 
cumò... Me fie a chel mus? Un sac di le- 
gnadis altro che me fie. (Rose e jè lade 
fur, po’ e torne). 


ROSE 
Al’è cà il plevan, la so femine. 


GERO 


Orpo masse a la svelte. Signor tignimi 
la man sul ciadf... e la dentri? (al jentre 
al plevan). 


SCENE VIII 
Gero, Rose, Pre Vitorio, Margarite 


PRE VITORIO 
O, ecomi ca, copari... 
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GERO 
Sin duc’ che lu spietin. 
MARGARITE 
No viot nissun par bie, la sono las. 
GERO 
Rose, visait il professòr, che il plevan 
lè rivat (Rose e côr fur). E tu Marga, 
tite ve viòt di duc’ chei altris. 
ROSE 
Sior plevan ch'al si comudi in tinel (i 
segne la puarte dal tinel) Intant ch'o voi 
disore a viodi di Nives. 
GERO 
(Sol) A saccarotto, cà o fasin la fertae. 


PRE VITORIO 


. (Lant viárs la puarte dal tinel) Ho vu- 
lintir, po’ vulintir. (Si sint un ribalton co- 
me di int che scjampe für par un barcon) 
(e la signorine Clare e ven su la puarte). 
MARGARITE 
Po’ ce succedial là dentri cumò. Ce isal 
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chel fracas (Gero al ciamine sù e jù ner- 
vôs). 


SCENE IX 
Pre Vitorio, Gero, Margarite e Clare 


CLARE 
(Vignint fûr) O nuje, o ài viart il balcon 
par ch'al jentri un freghenin di ajar. E 
o ai ribaltat une cjadrèc. 


GERO 
(Sòl) O par ch'al jessi, l'ajar trist ve'. 


MARGARITE 

Varès zurat, un giat o ale di piés, no mi 
ricuardavi che la vevi lassade cà. Che scu- 
si, sae. 

CLARE 

O ài lavoràt come une mate par finì 
chest miò ricam (e cjale il ricam cun 
Margarite) Ecco siór Plevan ch'al ciali. 


PRE VITORIO 
O brave, brave, brave veramentri al'è 
un capolavòr. Famèe di artisc e tanto ba- 
sta. E miò nevòt al dovarès sei cà. 
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GERO 
Si sapo, siór plevan, al dovares sei ca, 
ma zà che nol'è cà, ch'al mi permeti, vores 
cjacarà zà che sin soi. 
MARGARITE 
Nol si comude, siôr plevan? 


GERO 
Co sarin duc’ cà, cumò vorès fevelai. 
CLARE 
O lassi a lôr disposizion il tinelüt jé 
o devi là all'albergo un momentin. 


PRE VITORIO 
No sta cà cun no ancje jé?.. Guai se 
mancje, sae. 


MARGARITE 


Che vegni vie cun me fi 
nare, vorresie bandonanus sul ] 
le fieste che si devi fa... Se i oc 
10 vino cà durt ce ch'al po coventat : 

CLARE 

Come che dil... o ven cun jè (e va 

Permesso... 


n te me cja- 
lui biel 
cor alc 


n) Com- 
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SCENE X 
Pre Vitorio e Gero 
GERO 
E alore pre Vitorio o sin restas bessòi. 
PRE VITORIO 
Al veve di dim alc, mi par... 


, GERO 
(Avilit) Alc di struart siór copari, tant 
Stuárt e no vorés par chel piardi l’amicizie 
ch’o vin fra no. 


PRE VITORIO 


E, perdiane copari, ce isal mo di gnáüf. 
E vuè, po’. 


GERO 

Propit uè, propit uë. Jò o soi cà cumò, 
o dovares sei plen di ligrie, plen di content. 
O dovares sei l’om plui felis ch’al sedi su 
la tiare, ma si viòt propit che chel lassù, 
no'l til cussì, chel che cà al sucèt, e che 
dome uè, propit uè, o ai viodüt cun chesc 
voi, nol permet plui il matrimoni che vin 
cun tante glorie decretàt e preparát. 
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PRE VITORIO 
Mi spavente copari. 


GERO 


Un scandul, un scandul grant, e jò sa- 
rës stat tal mio podè di rindilu public, di 
svergogna duc’ quanc', ma che il sens di 
pudór par no piardi la serietàt dal mio 
non e de me famèe, mi à tratignùt. Pal 
mio non, siór copari, e ancje pal so. 


PRE VITORIO 
Ma cul non di Dio, vient al strùc, po’ 
giudicarai, e ce ch’al sedi, us zuri che la 
amicizie a no si romparà, forsi a si ren- 
darà plui salde. 
GERO 
Alore mi dà fuarce par scomenzà, e 0 
sarai curt, al viodarà. O lari dret al fin. 
PRE VITORIO 
Cun calme. Ch'al mi disi. 


GERO 


Al viodude che frutate che jè vignude 
für di là, cun chel fà di mi no so gnente, 
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quant che la me femine e voleve falu jen- 
trà in tinel?... 
PRE VITORIO 
Perfetamentri. 


GERO 
E al sintàt chel ribalton ch'al jere suc- 
cedùt in chel moment? 
PRE VITORIO 
Il balcon viàrt cun fuarce par dà ajar, 


GERO 
E se i disès che pal balcon Yë scjampat 
vie un tal ch’al veve cuisà trope póre di 
me e forsi ancjemò plui di lui?... 
PRE VITORIO 
A par diane e chest tal cui erial?... 


GERO 
So nevòt. E dome uè o ai scuviart, un 
brut intric. ch’al dure forsi dal dì che lu 
vin metut di guardie par vie de moralitat 
che nus stave tant a cür. 
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PRE VITORIO 
A Vergine dal Rosari ch'o sés lì piturade 
cè che mi tocje di sintì. E lui copari no 
Pë stat bon di la dentri, di fermaju, di 
sigà... 
GERO 
Mi soi tratignüt, siór plevan, mi soi tra- 
tignüt par no fa scandul e pal nestri onór, 
par no fà ridi la int. 
PRE VITORIO 
E no lu sà nissun altri?... 


GERO 
Rose e si dit, ma chè e tasarà. O sin si- 
eurs di jè. 
PRE VITORIO 


A cè che mi tocje di sinti... (al sta cul 
cjaf tra lis mans, copát). A copari, il Si- 
gnòr nòs a ispirat a no fa confusion su 
chel ch’al è sucedit. Il matrimoni che si 
intint, o lu convèn, "a no si puès plui fà. 
Cumò saressin complis. 


GERO 
Dople reson par no falu; Rose, che a 
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cjacarat cun Gelindo e jè convinte che 
nancje il frutàt nol sei fregul content di 
maridasi, e che par dilu franc e net, al si 
maridave par pore di lui. 


PRE VITORIO 

Cussì, eh!... Par pòre di me! Vin agit 
cun t'un pòc di egoismo veramentri, e 
no vin fat i cons cun che mostre di robe che 
si clame amôr... Forsi.. varessin podùt 
jessi infelis par colpe nestre. 1] Signor 
ch'al viòt e ch'al giudiche i nestris às, si 
viòt che nol a permetit, e jò dirès, za che 
nissun lu sà, di meti il cür in pas. Par 
chest la nestre amicizie no varà nuje ce 
piardi. 

GERO 

Ma e la fieste?... Come combinade... la 

int cjacararà... 


PRE VITORIO 
Pe int... Plui tost jò pensarès pal quadri, 
pe partate che il pitór al viodarà che 1 
fasin. 
GERO 
El pitor... O ciacararai ben cun lui: O 
di za pensat ce ch'o dovarai di. 
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PRE VITORIO 
No copari, jò no lu farès, al podares 
sbrissài alc e comprometi la situazion. 


GERO 
I garantis che no lu compromèt, a cost 
di piardi il quadri. Cumò e son rotis lis 
pignatis e no mi impuarte plui di nuie. 
PRE VITORIO 
(Cun autoritàt) No permet, no permet, 
nancje par ideis. Al professòr j cjacararai 
jò. 
GERO 
Po' ben... Jò lu clami, o sai ben dula 
ch'a l'è, e intant o cirarai di di dòs perau- 
lis in 't'une orele a me fie. 


PRE VITORIO 


A puare frute.. iM racomandi e, cu lis 
dovudis manieris, e ül pulitiche copari. 
GERO 
E o sài ben jo ce di, al viodarà mo". In 
quant po' al pitór, e madone e a altris 
nainis "a varai mát di sbrigà miór la facen- 
de quant che varin sclarit dut quant. 


e = BI 


SCENE XI 
Pre Vitorio, Gero, Gian Carlo Nives e Rosc 
(Gian Carlo e Nives e jentrin cun Rose) 
PRE VITORIO 
Eco ca che son tant ben senze là a ciriju. 


GIAN CARLO 
(Cun titubanze) Siórs riveris, forsi e son 
che spietin da un piez. E son tant boins 
chei milùz. 
GERO 
Bons e chei milüz. O cròt ancje jò... 


GIAN CARLO 
(Nol sa spiegasi parcè ch'al viòt il ple- 
van) Siór Gero... jò... Rose ch'a mi à pre- 
vignüt... O vorés... 


PRE VITORIO 
CA Rose) Ce i véso dite, Rose?... 


[ ROSE 
Nuje di mal, siòr plevan. 


GERO 
I véso contat chel afar dal tinel?... (al 
segne la puarte). 
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ROSE 


(Cialant duc’ quanc’) chel altri... siór 
paron. 
GERO 
A va ben, par chel cumò, vo lait a cjan- 


tajal a la me femine. JO o voi a spiegajal 
miór a Nives che intant e vignarà cun me 


fin sot il miluzáàr... 
NIVES 
(Vergognose) Papà... 
GERO 


(Continuant) Zitto... E il plevan cà, al 
si spiegara miór cul professor. Però il pro- 
fessòr, jò o speri ch'al sava tant compla- 
sint di spetà un moment par sintimi ancje 
me. Rose, vie li che us ai mandate... alore 
compermesso (a Nives) Lis robis e son 
plui seris di chel che a prime viste si po- 
daressin crodi. 


PRE VITORIO 


Ch'al vei prudenze copari, “tal fa capi 
la storie, i racomandi. 
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ng an 


GERO 
(Lant fár) Al vedara mo’... Ven Nives 
(vie. Segno d’intese fra Nives e Gian- 
Carlo). 
SCENE XII 
Pre Vitorio e Gian Carlo 


GIAN CARLO 
E alore siór plevan, cè novitàs sucedino. 


PRE VITORIO 
Ch'al si comudi un moment. 


GIAN CARLO 
Mi par che son duc’ stralunas, plens di 
nervós. 
PRE VITORIO 
Caro siór professor, cun mio gran di- 
splasè o devi annuncià che la fieste di uò 
pal licof dal quadri, e chè plui biele des 
gnozis, par la qual lui là tant lavorat par 
fà chel capolavor ch'al restara in te me 
glesie esempli de so art magnifiche, a no 
si farà plui. 
GIAN CARLO 
Pussibil, e parcè?... 
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| 
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PRE VITORIO 
Il parcè, caro professòr, Fë miòr no ci- 


- rilu. 


! 


GIAN CARLO 
La signorine Nives, no si spose?... 


PRE VITORIO 
No si spose plui. Une gnove dolorose 
circostanze no permet plui chest matri- 
moni. 
GIAN CARLO 
Puare signorine, cuisà ce displasè. 


PRE VITORIO 
Vorès rimedià, vorès podè comeda, siarà 
un voli su cè ch’a lè sucedùt, ma purtrop, 
a no pues falu. Da la gionde sin plombàs 
tal dolòr e tal plui gran displasè. Gelindo 
e Nives no si cjolaran plui. Anzit i dirai 
di plui. Miò nevót nol metara plui pit in 
cheste cjase. 
GIAN CARLO 
La robe e jè une vore serie e jO siór 
plevan no vuei là a indagà, ce e come, che 
dut chest ribalton a l’è sucedüt. Ma, 'o vo- 
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rès di, anzit domandaj: cui isal la colpe 
di dùt chest imbroi... sa l’è lecit... 


PRE VITORIO 


Mio nevòt, professor, miò nevòt. J al 
dis a lui ma che no lu sepi nancje l’ajar. 
J al dîs parcè che nol’è dal paîs. 


GIAN CARLO 
Puare frute, puare frute, cè che mi di- 
splas. 
PRE VITORIO 


Puare frute si, mi dal il cür di dovè dai 
un dolór cussì grant. 


GIAN CARLO 
(Al riduzze sot cos, al cjale in zir, pause, 
po’ planc, plane :) Ma, ch'al sinti siór ple- 
van. Jó o ài vüt campo di cognossi une vore 
ben ché frute. E jé istruide, studiose, bui- 
“ne... une creature superior infatti, un flo- 
rüt di zardin delicát... 


PRE VITORIO 


E cumò che i pensi ben, masse superiór 
forsi, anzit senze forsi par miò nevòt 
ch'a l'é un materialàt. E jè colpe ancje me, 
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ma se vevi tentòt chest matrimoni 'l'ere 
par esaudi il vòt fat a miò puar fradi di 
veglà e viodi di lui. Chel mussat, invessit... 
A Signór benedet. 


GIAN CARLO 
(Dcpo une pause lungje) Ch'al sinti siór 
plevan. J fàs une proposte... un riscjo for- 
Si. 
PRE VITORIO 
Pardiane, ch'al disi. 


GIAN CARLO 


Lui, saressial content che la fieste a si 
fasès lo stes?... (Pre Vitorio nol capis) 
Saressial content di benedi lo stès doi nu- 
viz devant di che madone e di podé di- 
smentea dut ce ch'al sucèt e che tant lu 
a invelegnat?... 


PRE VITORIO 
Ce disial professòr. 


GIAN CARLO 
Ch'al cjali, jò o soi di marida e come 
ch'i ai dit, da diviars timp o cognòs la 
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frute? In cheste ocasion, po’, ai vüt mut 
di cognossile ancjemò plui ben. 
PRE VITORIO 
O scomèt jò?... Parcè che uè, mi da l'an- 
de di dovè passà di maravèe in maravèe... 
GIAN CARLO 
So nevót po’, la lasse simpri sole... no sai 
po’ li ch'al lès, cè ch’al fasès intant... 
PRE VITORIO 
Che macaco... O sai ben jò ce ch'a faseve. 


GIAN CARLO 


Jòl, o vevi il permès di contemplale e 
come ch'al viòt (i mostre il quadri) il miò 
pinel nol à falat. 


PRE VITORIO 
Macaco, macaco... Jò o varès fàt altre- 
tant chel fole mi trai. 


GIAN CARLO 


Se nol puès cjolile so nevòt la cjolarai 
jò. L'artist ch'al sint l'art, all'adore ancje 
il sogèt che lu ispire e jò o sint di volei 
zà ben a chè frute. 
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PRE VITORIO 
A buzarone, buzarone. Baste, baste o 
à1 capit. 
GIAN CARLO 
Ce disial lui, siór plevan. 


PRE VITORIO 
La frutate, ce disie... (al si bat il zarneli) 
O forsit... O soi un truz co dovarès vele zà 
capide... Nol jere amór, nol jere amór e la 
colpe e jè dute me. Nives e jè studiade, 
gentil, elegant. O vevi di capile prime. 
GIAN CARLO 
L'amór siór plevan, a Pë vignüt cà in 
villegiature... e al'A smiciat di voli... 
PRE VITORIO 
Baste, baste o còr a ciri miò copari. O 
vevi di capile prime macaco ch'o soi. 


SCENE III 


Pre Vitorio, Gian Carlo, Gero, Margarite, 
Rose e Nies 


(E jentrin Margarite, Rose e Gero, e 
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dome Nives che vai ancjemò su la puarte 
dall ôrt). 
PRE VITORIO 

(All’incontre Gero su la puarte) Copari, 

copari. Lis feminis sano la storie? 
GERO 

O volevi metilis al curint cumo ch'o soi 

d’acordo cun che cà. 


PRE VITORIO 

No l’ocòr altri... la fieste a si farà lo 
stès... sarà question di metisi d’acordo e 
nujaltri, cul stes programma che vevin pro- 
getat. Une sole e sarà la variant ma che- 
ste volte no sarai jò a cumbinale. O doi il 
miò consens parcè che dopo chel ch'a l'è 
sucedùt, cumò mi è tornade l'anime in pas. 
Jò ùs lassi par cumò, e apene fùr di cà 
al à la peraule il professor che us spie- 
garà dut quant. Copari ariviodisi e arivio- 
dilu content (via). 


SCENE XIV 
Gian Carlo, Gero, Margarite, Nives e Rose 


MARGARITE 


Po’, no capis ... (Rose i spieghi pur stant 
a sinti ce ch'al dis Gero). 
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GIAN CARLO 
Sior Gero... 
GERO 
(Lu ferme) Sitto... al plevan j à dat la 
peraule a lui, ma prin ch'al permeti ch'o 
disi jò la me. O confessi che Punic barbe- 
zbuan cà dentri o soi propit jò. (Duc si 
cjalin 'e riduzzin fra di l6r) Lu ajo dite jo... 
(a Margarite) Tu, tu ridis... e parcè ridi- 
stu. Duc e ridés. (A Nives) Mancjarès do- 
me che tu ridessis ancje tu. 


GIAN CARLO 


Ch'al sedi bon siór Gero e ch'al ridi an- 
cje lui. 
GERO 
(Al professòr) Le al capide ancje 


GIAN CARLO 
(Al côr dongje a Nives) Al à pur di 
ch'a lmeti il cor in pas. Alà capit e al'e 
content. 
MARGARITE 
(A Rose che fás subit) Rose, preparait, 
preparait... 
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GERO 
(A Mergarite) E tu tu j as tignude man, 


MARGARITE 
L'amòr j à tignude man, e il to egoismo 
al à vude la lezion che si meretave. 
GERO“ 
E jè vere. Sissignori e jè vere. 
GIAN CARLO 
(Al cjape Nives pè man e al va dongje 
di Gero) Siôr Gero... a Pë un pièz che si 
volin ben. 
GERO 
E che mi menàis pal nas. 


GIAN CARLO 
Ce nus disial. 


GIAN CARLO 
(Al clame Rose) Rose, vignit cà (Rose 
e cir dongje) Ce us ajo dit quant che il pro- 
fessòr al spacave il miluzzaàr?... 
NIVES 
(A Gian Carlo) Nus à vediis. 
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f ROSE a 
| Une volte no, ma cumò lu dis cun plasé 
incje jò: so fòs sicür o jù benedirès stant 
ta. 
MARGARITE 
Po' ben, benedissiu alore, ce 
mior. 


ustu di 


GERO 


Us benedirà 11 plevan devant di chè ma- 
done ch'à viodüt duc' i vuestris zughes e 
de no à permetüt che me fie e sedi infe- 
lize. Vae ben cussì? (7 doi si abrazin) Rose, 


lit a clamà il plevan. 


ROSE 
| A Pè in cusine ch'al spete di sei clamât 
(E cir a clamà il plevan). 
GIAN CARLO 

| I ài za spiegát dut ancje a lui, e al à 
aprovát dut quant. 

GERO 
Di ben in miór alore. 


1 


Ep 


MARGARITE 


(Trionfant e contente) Ill rinfresc al'è 
servit, si DO comodasi, e al sarà servit 
di une camarele di ecezion. 


GERO 
La signorine Clare? 


SCENE ULTIME 
Pre Vitorio e chei di prime 
PRE VITORIO 
Isal dut cumbinat, puedio jentra. 


MARGARITE 
Ch'al si comudi in tinel siór plevan, ch'al 
si comudi... 


GERO 


(Segnant i doi che cisichin contens) Co- 
pari... La Madone dal Rosari e a fat il 
miracul ch'al vegni, ch'al vegni. (TI plevan 
j da une ocjade e al còr dentri il prin). 
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ROSE 


ins al flanc e sta contente a 
po e va ancje jè cjantant 


ti cimie ninine ’tai voi 
i che ti slusin che ridin contens 
nt il sipari al va jù 
a comedie e jè finide. 


«a, 
Qu < 
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